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No se cansa el Papa 

en alabar y bendecir 

a los que trabajan se

gún el lema «Ora et 

Labora». Roma y 

20 de Mayo de 1920. 

Benedictus PP. XV 

(Autógrafo pontificio 

en lengua española) 
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HOMENAJE A SU.SANTIDAD DIO XI 
EN LA EXPOSICIÓN UNIVERSAL DE PRENSA DE COLONIA 

Handschrift Sr. Heiligkeit Pius XI. 
unter seinem Bildnis, zum Anden
ken an die Audienz, die er am 3. 
September 1924 dem Direktor des 
INTERNATION ALEN INSTl
TUTS "ORA ET LABORA,, 

gewahrte. --Autógrafo de Su Santidad Pío XI 
al pie de una fotografía su y a, 
como recuerdo de la audiencia 
que concedió al Director de la 
INSTITU:CION INTERNACIO
NAL "ORA ET LABORA,, el día 

3 de Septiembre de 1924. --Aiítografo de Lia Papa Mosto Pio 
XIª, ce la piedo de fotografajo 
lia, kiel memorajo de la audienco 
de Li donita al la Direktoro de 
la INTERNACIA INSTITUCIO 
"ORA ET LABORA" (Pregu kaj 
Laboru), la 3an de Septembro de 

1924ª. --Autographe de sa Sainteté Pie XI 
au has de son portrait, en souve
nir de l'audience accordée au 
Directeur de l'INSTITUTION 
INTERNATIONNALE "ORA 
ET LABORA" le 3 Septembre 

1924. 

Autograph of His Holiness Pius 
XI at the foot of bis photograph, 
as a souvenir of the audience he 
granted to the Director of the IN
TERNA TI ONAL INSTITUTION 
"ORA ET LABORA,, on Septem-

ber 3.ªd 1924. --Autografo di Sua Santita Pio XI 
al margine d'un suo ritratto, sic
come ricordo dell'udienza che 
concesse al Direttore dell'ISTI
TUZIONE INTERNAZIONALE 
"ORA ET LABORA,, in data litre 

di Settembre dell'anno 1924. --Litterae a SS.0 Patre Pio XI pro
pria manu conscriptae ad calcem 
cujusdam suae photographiae, in 
memoriam auditionis ah eodem 
concessae Praefecto INSTITU
TIONIS INTERNATIONALIS 
"ORA ET LABORA" die 3 Sep-

tembris anni 1924. --Autógrafo de Sua Santidade Pio 
XI num retrato seu, como lem
bran~a da audiencia que conce
deu ao Director da INSTITUl<;AO 
INTERNACIONAL "ORA ET LA
BORA" em 3 de Setembro de 

1924. 



Ora et Labora 

ALEMÁN 

¡1'500'000' ,. ~ Peseten! 
durch die lnitiatiue und unabtassige Arbeit der "ora et Labora,, 

mr die katholische rresse erziell 

Kollekte des "Pressetages,, seit seiner Gründung: 

Gesammelt vom ersten Jahre 1916, 

bis einschliesslich 1926.. . . . . . . . Peseten 1'502'946'42 

Im jahre 1927 (12. 0 Jahr).......... Peseten 174'472'61 

ZusAMMEN......... Peseten 1 '677'419'03 

(Eine Million sechshundertsiebenundsiebzigtausend vierhun

dertneunzehn Pese/en und drei Centimos) 

gleich einem Durchschnitt von 139'784'91 Peseten jahrlich wahrend 

elf Jahren. 

ZUSAMMENF ASSENDE NOTIZ 

Seine Heiligkeit der Papst hat den «katholíschen Pressetag• (die alljahrlich 
am Sankt Peter und Paul-Tage zur Forderung der katholischen Presse in Fonn 
von Gebetshandlungen, Propaganda und Sammlungen stattfind_ende Tagung) 
gutgeheissen und ganzlichen Ablass allen jenen treuen Katholiken gewahr, die 
diesen katholischen Pressetag am 29. Juni cr. mit Gebeten begehen, die heilige 
Kommunion empfangen und ein Geschenk für die Kollekte geben. 

Zwecks Erlangung kostenfreier Auskünfte und Drucksachen bezüglich des 

demnachstigen •lzatholíschen Pressetages• (29. Juni 1929) genügt es an den 
Direktor des Vereins «Ora et Labora• Postfach (Apartado) 28, Toledo (Spanien) 
einen Zettel su senden mit Name und Anschrift und den folgenden Worten: 
i11itarbeiter des Presse -Tages. 

INGLÉS 

¡Million and a half of pesetas! 
obtained tor me Catholic rress bu the iniciaiiue and unceasino 

labour· of ''Ora et Labora,, 

Collection of the "Press Day,, since its inception: 

Collected from 1916 to 1926 (inclu

sive)......................... 1.502.946,42 Pesetas 

In the year 1927 (12° year) ........ · 174.472,61 Pesetas 

TOTAL............ 1.677.419,03 Pesetas 

(One million six hundred and .seventy seven thousanct, tour 

hundred and nineteen pesetas,.Jhree centimes) 

viz: an average of 139.784,91 Pesetas Yearly qver.a p.eriod of 12 years. 

SHORT NOTE 

The Roman Pontiff has given his blessing to the « Ca'tholic Press Day• (annual 
event held on the occasion of the Feast of the Apostles Peter and Paul for the 
benefit of the Catholic Pres with acts of Prayer, Propaganda and Collections) 
granting plenary indulgence to those faithful Catholics al! over the world who 
uphold this •Press Day• on the 29 thJ une praying and receiving Holy Communion 
and rnaking a donation to the Collection. 

In order to receive free of cost instructions and fonns relative to the next 
•Press Day» (29 th ]une, 1929) it wi!l be sufficient to senda note bearing your 
name and address together v.rith the words •Co-operator oftlze Press Day» to the 

. Director of •Ora et Labora» Post Box 28, Toledo (Spain). 

ESPAÑOL 

¡Millón y medio de pesetas! 
obtenido para la Prensa católica por la iniciativa u constante 

labor de "Ora et Labora,, 

La colecta del "Día de la Prensa,, desde su fundación. 

Colectado desde el primer año, 

1916, hasta 1926 inclusive....... 1.502.946,42 Pesetas 

En 1927 (año duodécimo) ....... . 17 4.472,61 Pesetas 

ToTAL ............ 1.677.419,03 Pesetas 

(Un millón seiscientas setenta y siete mil cuatrocientas diez y 

nueve pesetas con tres céntimos) 
o sea un promedio de 139. 784,91 pesetas anuales durante doce años. 

NOTA SUMARIA 

El Romano Pontífice ha bendecido el «Día de la Prensa Católica» (jornada 
anual, en la fiesta de los Santos Apóstoles Pedro y Pablo, para favorecer la 
Prensa Católica con actos de Oración, Propaganda y Colecta) concediendo in
dulgencia plenaria a los fieles católicos de todo el mundo que celebren dicho 
«Dia de la Prensa» el 29 de .Junio, orando y recibiendo la Sagrada Comunión y 
haciendo un donativo para la Colecta. 

Para recibir gratuitamente instrucciones e impresos relativos al próximo 
«Día de la Prensa» (29 de Junio de 1929) basta enviar al Director de «Ora et 
Labora»-Apartado postal, 28, Toledo (J:!,spafía)-una nora con el nombre y 
dirección propios y estas palabras: Cooperador del «Día de la Prensa•. 

ITALIANO 

¡Un milione e mezzo di pesetas! 
ottenuto in pro della Slampa cattolica dall'iniziatiua e dal 1auoro 

costanle di "Ora et Labora,, 

La collecta del "Di della Stampa,, dalla sua fondazione: 

Ricavate del primo anno, 1916, fino 

al 1926 incluso. . . . . . . . . . . . . . . 1.502. 946,42 Pesetas 

Ne! 1927 (duodecimo anno)....... 174.472,61 Pesetas 

ToTALE........... 1.677.419,03 Pesetas 

(Un milione seicentosettantasettemila quattrecento diciannove 

pesetas e tre centesimi) 

ossia una media di 139. 784,91 pesetas annue durante dodici agni. 

NOTA SOMMARIA 

Il Sommo Romano Pontefice ha benedet.to il •Di della Stampa Cattolica> 
(giornata annua, nella festa dedicata ai Santi Apostoli S. Pietro e S. Paolo, per 
favorire alla Stampa CattoJica con atti di Preghiera, Propaganda e Colletta) 
concedendo la indulgenza plenaria a quei fedeli cattolici di tutto il mondo che 
festeggino il detto «DI della Stampa» il 29 di Giugno, pregando e prendendo la 
Santa Comunione ed offrendo un donativo in pro della _Colletta. 

Coloro che desiderano ricevere gratuitamente instruzioni e stampati rela
zionati col prossimo •Di della StamPa• (29 giugno 1929) li riceverann0 col solo 
in vio al Direttore dí •Ora et Labora> Casella Postale n.0 28 a Toledo (Spagna) 
di una nota col nome e l'indirizzo del richiedente, aggiungendovi queste parole: 
Coopemtore del •Di della Stampa>. 



Ora et La "bora 3 

ESPERANTO 

Milionon kaj duonon da pesetoj 
holehlita por la Katoliha rresaro per la tniciatiua hai honstanta 

laboro de "Ora et Labora,, 

La Kolektado de la "Tago de la Presaro,, de gia fondo 

Kolektita de la unua jaro 1916, 

gis 1926 inkluzive. . . ... . . . . .. . 

Dum 1927ª (duodeka jaro) ....... . 

ENTUTE ..•........ 

Pesetoj 1'502'946'42 

Pesetoj 17 4' 472'61 

Pesetoj r677' 419'05 

(Miliono sescent sepdeksep mil kvar cent deknau pesetoj kaj trÍ 

cenümoj) 

tio estas mezkvante 139'784'91 Pesetoj jare dum la dekdu jaroj. 

SUMA RIMARKO 

La Roma Pontifiko benis la Tagon de la Katolika Presaro (jara tago dum la 
festo de la Sanktaj Apostoloj Patro kaj Paulo por helpi la Katolikan Fresaron 
per aktoj de Prego, Propagando kaj Kolektado) disdonante plenan indulgencon 
al la katolikaj fideluloj de la tuta mondo festontaj la diritan Tagon de la Presaro 
la 29an de Junio, pregante kaj ricevante la Sanktegan Komunion kaj faraate 
donacon por la Kolektado. 

Por senpage ricevi instrnojn kaj flugfoliojn rilatantaj al la proksima Tago de 
la Presaro (29an de Junio 1929ª), suficas sendi al la Direktoro de •Ora et Labora• 
-Postaparto 28, Toledo, Hispanujo-noton kun la nomo kaj adreso propraj kaj 
ci tiujn vortojn: Kunhelpanto de la Tago de la Presaro. 

LATÍN 

¡Quindecies centena millia oesetarum! 
collectarum in commodum rraeli Catholici opere et industria a 

"Ora et Labora,, 

Collecta "Diei Praeli Catholici,, ab ejusdem fundatione 

Collectum a primo anno, 1916, 

usque 1926 inclusive. . . . . . . . . . . 1.502. 946,42 Pesetas 

Anno 1927 (duodecimo scilicet).... 174.472,61 Pesetas 

ToTUM............ 1.677.419,05 Pesetas 

(Decies centena millia, sexcentum et septuaginta septem mille 
cum quadringentis decem et novem pese/is a/que tribus centesimÍs) 

seu quod idem est: 139.784,91 pesetas plus minusve quolibet anno. 

SCHOLIUM SUMMARIUM 

Romanus Pontifex suam benedictionem enixe impertitus est festo Diei 
Praeli a Catholicis quotannis in die SS. Apostolorum Petri et Pauli celebrato 
in favorem Praeli Catholici, Orationibus, Evulgationibus, Collectis: ítem Indul
gentiam plenariam concessit universi catho!ici orbis fidelibus, qui praedictum 
Diem festum egerint die 29 Junii suis orationibus, S. Eucharistiae susceptione, 
et aliqua in commodum boni Praeli eleemosynae elargitione. 

Si quis desiderat gratis sibi procurare notitiam, documenta, opuscula impressa 
circo. proximum Diem Praeli (29 Junii 1929) sufficit aílire Praefectum Ora et 
Labora-Director de «Ora et Labora>, Apartado postal 28, loledo (Espaiia)
eique mittere aliquam notulam in qua constet nomen et domicilium oratoris 
cum iis verbis: Cooperador del ·Día de la Prensa». 

FRANCÉS 

¡Un million et demi de pesetas! 
obtenu pour la rresse Catholique par l'inilialiue el le labeur 

constant de "Ora et Labora,, 

La collecte du "Jour de la Presse,, depuis le jour de sa 
fondation: 

Depuis la premiere année, 1916, 

jusqu'en 1926, inclus ........•.. 

En 1927 (12e année) ........•.... 

TOTAL ......•..... 

1.502.946,42 Pesetas 

174.472,61 Pesetas 

1.677.419,05 Pesetas 

(Un million six cent soixante dix-sept mille quatre cent dix-neuf 

pesetas trois centimes.) 

soit une moyenne de 139.784,91 pesetas annuelles pendant douze ans. 

NOTE SOMMAIRE 

Le Pontífice romain a béni le «Jour de la Presse Catholique» (jour celebré 
toutes les annés en la féte des Apótres St. Pierre et St. Paul, afin de favoriser 
la Presse Catholique par des actes de Priere, de Propagande, et de Collecte), 
en accordant une indulgence pléniere aux fideles catholiques du monde entier 
qui celébrent ce «Jour de la Presse», le 29 juin, en priant, en recevant la 
Sainte Communion et en faisant un don pour la Collecte. 

Pour recevoir gratuitement des instructions et des imprimés relatifs au 
prochain «Jour de la Presse» (29 juin 1929) il suffit d'envoyer au Directeur de 
<Ora et Labora• (Boite posta le 28), Toledo (Espagne) une note avec le nom et 
l'adresse ~t la mention: «Coopérateur du Jour de la Presse•. 

PORTUGUÉS 

.¡Un milhao e meio de pesetas! 
obtido para a 1mprensa católica pela iniciauua e constante accao 

de "Ora et Labora,, 

Apuro do "Dia da lmprensa,, desde a sua fundac:;ao: 

Apurado desde o primeiro ano, 

1916, até 1926 inclusive. . . . . . . . 1.502. 946,42 Pesetas 

En 1927 (duodécimo ano) ........ . 17 4.472,61 Pesetas 

TOTAL ............ 1.677.419,05 Pesetas 

(Un milhao seiscentas e setenta e sete mil quatrocentas e 

dezanove pesetas com tres centimos) 

ou seja uma média de 139.784,91 pesetas anuais durante douze anos. 

NOTA SUMARIA 

O Romano Pontífice aben<;oou o •Dia da Jmprensa Católica> (jornada anual, 
na festa dos Santos Apóstoles Pedro e Paulo, para favorecer a Imprensa Católica 
com actos de Oraráo, Propaganda e Subscrip~·áo, concedendo indulgencia ple· 
nária aos fieis católicos de todo o mundo que celebrem o referido «Día da 
Jmprensa• a 29 de J unho, orando e recebendo a Sagrada Comunháo e fa zendo 
um donativo para a Subscripc;áo. 

Para receber gratuitamente instrucc;Oes e impressos relativos ao proximo 
•Día da Jmprensa> (29 de Junio de 1929) basta enviar ao Director de •Ora et 
Labora»,-Apartado postal 28, Toledo (Espanha)-uma nota com o nome e 
direcc;áo próprios e estas palavras: Subscriptor do •Día da Jmprensa». 



..A.lerná:n. 

Der "Tag der Kato
lischen Dresse" 

Unter den wertvollen Elementen, 
die am wirksamsten zum Ausbau der 
Katholischen Aktion beitragen kon
nen, nimmt die KATHOLISCHE PRESSE 
zweifellos ei ne bevorzugte Stellung 
ein. 

] a, man kann sogar versichern, dass 
das grossere oder geringere Empor
blühen der Katholischen Presse einer 
Nation innerhalb dieser unwiderleg
bar den Masstab für das Gedeihen der 
Katholischen Aktion abgibt. 

Te katholischer die Presse und je 
grosser ihre Verbreitung in einem 
Volke ist, desto grosser wird ihr Ein· 
fluss im Sinne christlicher Verstandes
und Herzensbildung sein, desto christ
licher wird sie die Offentlichen Sitten 
gestalten, um so sicherer wird sie die 
Meinung der grossen Volksmassen zu 
deren allgemeinem vVohle lenken, 
nachdrücklich den Vorstossen des 
l_, beis steuern und mutig die gute Sache 
verte id igen. 

Es kann daher nicht wundernehmen, 
dass Unsere Heilige Kirche, indem sie 
der katholischen Presse unter den 
Vorposten des Heeres der Katholis
chen Aktion eine so hervorragende 
Stellung anwies und sie <DTE GEWAL
TIGSTE WAFFE DES CHRISTLICI-IEN APOS
TOLATS nannte, nicht nur mit vVohl· 
wollen sondern auch mit so grosser 
Vorliebe auf eine spanische Einrich
tung blickt, wie sie der TAG DER 
KATHOLISCHEN PRESSE darstellt, 
die ausschliesslich zu vaterlündischen 
Zwecken geschaffen wurde, aber nun
mehr in der ganzen katholischen vVelt 
das Heimatsrecht erlangt hat. 

Nicht ist zu verwundern, dass unse
re H~ilige Mutter Kirche ihre SchHtze 
aufgetan hat, um sie über diejenigen 
ihrer guten Sohne zu ergiessen, die 
mit GEBET, PROPAGAKDA und SPENDEN 
den TA G DER KA THOLISCHEN 
PRESSE fürdern hel fen. 

Diejenigen guten Katholiken, deren 
Abzeichen ist <MIT DER KIRCI-IE FÜI-ILEN> 
sollten sich an den bedeutungsvollen 
Worten der Hohen Pontifices genüg-en 
lassen, die den TAG DER KATHO
LISCHEN PRESSE in so herzerqui· 
ckender Form gutgeheissen und ge
segnet ha ben. 

Als Benedikt XV., seligen Angeden· 
kens, vom TAG DER KATHOLI
SCHEN PRESSE sprach, beglückwün· 
schte er die spanischen Bischofe, «Weil 
sze eine Sache begiinstigten, die denz 
Herzen des Papstes so nahe steht, und 
die in der jetztzeit so ungeheuer wich
tz:f!; ist fiir das relt:f!;iose und moralische 
Wohlergehen der biirp;erlichen Gesell
schaft». 

Der Hohe Pontifex Pius XI hat sich 
in vielfachen Aeusserungen vüterli· 
chen Wohlwollens diesem \:Verke ge· 
genüber erg a n gen, von welchem 
L'OSSERVA TORE ROMANO sagte 
«ES KONNE DER AUSGANGSPUNKT SEIN 
ZUR ENDGÜLTIGEN LOSUNG DES PROBLEMS 
DER KATI-IOLISCHEN PRESSE». 

In einem von dem Hochwürdigsten 
Herrn Kardinal · Staatssekretar Sr. 
Heiligkeit anden Hochwürdigsten und 
Hochehrwürdigsten Kardinal Se. Emi
nenz Herrn Ilundain am 25. April 1925 
gerichteten Briefe hiess es: «der 
Brauch, jedes jahr am 29 sten juni, 
zur Sanlct Petrzfeier, den T AG DER 
KA THOLISCHEN PRESSE mit Gebet 
und geeigneten Vortriigen f estlich .zu 
ba;ehen, lcann seitens des Heilt'gen Va· 
ters nur Lob und ungeteilten Bet:f all 
finden». · 

Spanien, das der Stimme des Pap
stes immer ein williges Ohr leiht, hat, 
wie dies die verüffentlichten Statisti· 
ken bezeug·en, Jahr auf Jahr mit stets 
wachsendem Grossmut dem vom Epis
kopat erlassenen Aufruf entsprochen. 

Aber gestehen wir ein, dass noch 
viel zu tun. übrig bleibt, nicht nur im 
Hinblick auf die Mitarbeit, die alle 
Katholiken der KJ\THOLISCHEN PRESSE 
schuldig sind, sondern auch betreffs 
der vollstandigen Organisation und 
den Ergebnissen, die in unserm Va
terlande von der Feier des TAGES 
DER KA THOLISCHEN PRESSE 
erwartet werden dürfen. · 

Erheben wir unsere Herzen zum 
Himmel in der süssen Hoffnung auf 
bessere Tage für die Errichtung des 

Ora et Lab~ra 

Español 

El "Día de la Drensa 
Católica,, 

Entre los valiosos elementos que más 
eficazmente pueden contribuir al des
arrollo de la Acción Católica ocupa 
ciertamente lugar de preferencia la 
PRENSA CATÓLICA. 

Hasta el punto de que puede asegu
rarse que el mayor o menor floreci
miento de la prensa católica en una 
nación invariablemente marca el ín· 
dice de prosperidad de la Acción Ca· 
tólicá en la misma: 

Cuanto más católica sea la prensa 
y cuanto mayor difusión haya logrado 
en un pueblo, ejercerá indudablemente 
mayor influencia en la educación cris
tiana de las inteligencias y de los co
razones, moldeará más cristianamen· 
te lüs costumbres f.1úblicas, orientará 
más certeramente en orden al bienes
tar común la opinión de las muche
dumbres, contendrá más poderosa
mente los avances del mal y defenderá 
más denodadamente la buena causa. 

No es extraño, por lo tanto, que 
Nuestra Santü Madre la Iglesia, al 
adjudicar a la PRENSA CATÓLICA puesto 
tan distinguido en las avanzadas del 
ejército de la Acción Católica, Ilamán
dola <el arma más potente del aposto· 
lado cristiano», haya mirado desde un 
principio no sólo con benevolencia 
sino con tanta predilección la institu
ción española del DIA DE LA PREN
SA CA TOLICA, creada primeramen· 
te con fines exclusivamente patrios y 
que ha llegado a adquirir carta de 
ciudadanía en todo el mundo católico. 

No es extraño que haya abierto sus 
tesoros Nuestra Santa Madre la Igle
sia para derramarlos a manos llenas 
entre aquéllos sus buenos hijos que 
coadyuven con sus ORACIONES, con su 
PROPAGANDA y con sus DONATIVOS al 
fomento del DIA DE LA PRENSA 
CATOLICA. 

Para los buenos católicos, cuyo dis· 
tintivo es el de «SENTIR CON LA IGLESIA» 
debieran bastar las palabras tan signi
ficativas de Jos Soberanos Pontífices 
que tan efusivamente han aprobado y 
bendecido el DIA DE LA PRENSA 
CATOLICA. . 

BenedictQ XV, de feliz recordación, 
hablando del DIA DE LA PRENSA 
CATOLICA, felicitaba al Episcopado 
Español• por favorecer una causa que 
tanto interesa al corazón del Papa, 
siendo como es en los actuales tiempos 
de capital importancia para el bienes· 
tar reli/;ioso y moral de la sociedad 
civil•. 

El Soberano Pontífice Pío XI ha pro· 
digado los testimonios de su benevo
lencia paternal hacia esta Obra, de la 
cual se decía en «L'OSSERV ATORE 
ROMANO» «QUE PUEDE SER EL PUNTO 
DE PARTIDA PARA LA RESOLUCIÓN DE· 
FINlTIVA DEL PROBLEMA DE LA PRENSA 
CATÓLICA». 

En carta dirigida por el Eminentísi· 
mo Sr. Cardenal Secretario de Estado 
de Su Santidad al Eminentísimo y Re
verendísimo Sr. Cardenal Ilundain, en 
23 de abril de 1925, decía: «la costum
bre de celebrar cada año el 29 de junio, 
fiesta de San Pedro, el DIA DE LA 
CATOLICA con oraciones y oportu· 
nas co1~ferencias no puede tnenos de 
ser plenamente aprobada y alabada 
por el Santo Padre>. 

España, siempre dócil a la voz del 
Papa, ha venido respondiendo año tras 
año con generosidad progresiva, se· 
gún consta por las estadísticas publi
cadas, al llamamiento hecho por el 
Episcopado. 

Mas es preciso reconocer que aún 
resta mucho por hacer, no sólo res
pecto a la cooperación debida en todo 
tiempo y por todos los católicos a la 
PRENSA CATÓLICA, sino aun respecto a 
la organización completa y a los re
sultados que hay derecho a esperar de 
la celebración del DIA DE LA PREN
SA CATOLICA en nuestra Patria. 

Hemos de elevar nuestros corazo
nes al cielo, con la dulce esperanza de 
días mejores para la implantación del 
reinado del Sagrado Corazón de Jesús 
en España, de la que debe ser heraldo 
la PRENSA CATÓLICA. 

Dadas las incesantes muestras de la 
predilección que la Santísima Virgen 
nos sigue dispensando desde el Pilar, 
Covadonga, Guadalupe y desde tantos 

Esperan to 

La "Tago de la Katoli
ka Gazetaro,, 

Inter la multvaloraj elementoj, kiuj 
povas pli efike kontribui a1 la evoluado 
de la katolika agado, la KATOLIKA GA· 
ZETARO certe okupas preferan lokon. 

Tiel ke oni povas certigi, ke la pli au 
malpli granda florado de la Katolika 
Gazetaro en iu ajn nacio nesangeble 
markas la prosperecan indekson de la 
Katolica Agado en si mem. 

Ju pli kat0lika la Gazetaro estas, kaj 
ju pli grandan disvastigadon gi estas 
atinginta en popolo ajn, des pli gran·. 
dan inf-luon gi sendube atingos en la 
kristana edukado de la intelektoj kaj 
de la koroj; pli kristane modelos la pu
blikajn morojn, pli trafe orientas al 
komuna bonstato la popolamasan opi
nion, pli potence detenos la antaueni
ron de la malbono, kaj pli kuragege 
defendos la bonan celon. 

Ne estas strange, sekve, ke Nia 
Sankta Patrino la Eklezio, aljuginte 
al la KATOLIKA GAZETARO postenon tiel 
distinguindan en la armea antauen
marso de la Katolika Agado, gin no· 
mante •la plej potenca batalilo de la 
krista apostolado•, rigardis de la ko
menco ne nur bonvoleme,sed ec grand
prefere 1 a hispanan institucion LA 
TAGO DE LA KATOLIKA GAZE
TARO, starigita unue pri eksklusive 
patria celo, kaj kiu estas atinginta ci· 
vitanan postenon tra la tuta katolika 
mondo. 

Ne estas strange, ke Nia Sankta Pa
trino la Eklezio estas malferminta 
siajn trezorójn por ilin plenmane dis
versi ínter tiujn bonajcl filojn siajn, 
kiuj konhelpos per siaj PREGOJ, per sia 
PROPAGANDO kaj per siaj DONACOJ por 
la disvastigo de la TAGO DE LA KA· 
TOLIKA GAZET ARO. 

Por la bonaj katolikoj, kies devizo 
estas «Sentikune kun la Eklezio• devus 
sufici la altsignifaj vortoj de la Suve
renaj J>ontifikoj, kiuj plenmalavare 
aprovis kaj benis LA TAGO DE LA 
KATOLIKA GAZETARO. 

Benedikto XV, honormemorinda, 
parolante pri LA TAGO DE LA KA
TOLIKA GAZETARO gratulis la his
panan Episkoparon •pro tia ke ilif avo
ris celan tiel interesan al la koro de la 
Papo, tiel ke gi estas nunte111pe cefafe· 
ra por la reli:gia lcaj morala bonstato 
de la civila societo». 

La Suverena Pontifiko, Pio XI mals· 
parís la atestojn de sia Patra bonvole
meco al ci tiu Agado, pri kiu oni cliris 
en L'OSSERV ATORE ROMANO «KE 
GI POV AS ESTI EKKOMENCO POR LA DEFINI· 
TIVA SOLVO DE LA KATOLICA GAZETARO>. 

Per letero adresita de Lia IZardinala 
Mosto, Ja Stata Sekretario de Lia Papa 
Mosto, al Lia Kardinala Mosto Ilun
dain, la 23an de Aprilo de 1925ª, diris 
La lmtimo ci?y"arefesti, la 29ª" de ju
nio, /eston de Sanlcta Petra, la TA
GON DE LA KATOLIKA GAZETA
RO per pregoj kaj konvenaj kon/eren
coj de1Jas esti plene aprobata kaj lauda· 
ta de la Sanlcta Papo•. 

Hispanujo, ciam obeema al la voco 
de la Papo, respondadas jaron post 
jaro per progresan ta mala vareco, kiel 
oni konstatas per la publikaj statisti
koj, al la alvoko fa rita de la Episkoparo. 

Sed estas necese konstánti, ke anko· 
rau mankas multo por fari, ne nur 
rilate la elevan ciutempan kunhelpon, 
kaj, per ciuj katolikoj, al la KATOLICA 
GAZETARO, sed ankau rilate la plenan 
organizadon kaj la rezultatojn pra ve· 
rajte esperotajn de la T AGO DE LA 
KATOLIKA GAZETARO en nia Pa· 
trolando. 

Fra.nces 

Le "Jour de la Dresse 
Catholique,, 

Parmi les grands moyens qui contri
buent efficacement au développement 
de l'action catholique, la BO~NE Pl<ESSE 
occupe certainement le premier rang·. 

Cela est si vrai qu'on peut assurer 
que la prospérité ele la Presse Catholi· 
que dans une nation. est invariable
ment l'indice des progres de l'Action 
Catholique toute entiere. 

Quand Ja Presse sera plus catholi
que et quand sa diffusion sera tres 
grande parmi le peuple, elle exercera 
une plus grande influence clans l'édu
cation chrétienne des intelligences et 
des c~urs, elle rendra les m~urs plus 
chrétiennes, elle orientera plus süre
ment l'opinion des foules pour leur 
plus grand bien-etre, elle contiendra 
plus puissamment les progres du mal 
et défendra plus efficacement la cause 
du bien. 

Puisque la Sainte Eglise notre Mere 
reconnait une place si distinguée dans 
l'avant garde de l'armée de l'Action 
Catholique a la Bonne Presse qu'elle 
appelle L'ARME LA PLUS PU!SSANTE DE 
L'APOSTOLAT CHRETIEN» il n'est pas 
étonnant qu'elle ait accordé toute sa 
bienveillance, toutesa prédilection, au 
JOUR DE LA PRESSE CATHOLI
QlJ E institution espagnole qui a clé
bordé les frontieres de la nation pour 
s'étendre dans le monde entier. 

Ce n'est pas étonnant que la Sainte 
Eglise ouvre ses trésors pour les ré
pandre ü pleines mains sur les bons 
fideles qui cooperent au succes clu 
TOUR DE LA PRESSE CATHOLI· 
QUE par leurs PRrERES, leurs PROPA· 
CANDES et leurs OFFRANDES. 

Les bons catholiques, dont Je carac
tere distinctif est de «PENSER COMl\IE 
L'EGLTSE•, n'ont besoin pour agir que 
des exhortations des Souverains Pon
tifes qui ont effusivement annronvé et 
beni le JOUR DE LA PRESSE CA
THOLIQUE. 

Benoi t XV, d'heureuse mémoire, 
parlant du JOUR DE LA PRESSE 
CATHOLIQUE, félicitait l'Episcopat 
Espagnol «qui favorisait une cause 
que le Pape a tant cceur, cause de tres 
haute importance da ns nos tenzps pozt1· 
le bien-étre moral autant que relig;ieux 
de la sacié té civile». 

Sa Sainteté Pie XI a multiplié les té
moignages de sa bienveillance p1-1ter
nelle envers cette ~11vre, dont L'OS
S ERVATO RE ROMANO disait 
«QU1ELLE PEUT DEVENlR LE POINT DE 
DJ':PA l<T DE LA RÉSOLUTION Dl~FJNITIVE 
DU PROBLEl\IE DE LA PRESSE CATHOLr
QUE>. 

Son Eminence le Cardinal Secrétai
re d'Etat du Vatican écrivait a son 
Eminence le Cardinal Ilundain le 23 
avril 1925: •La céléfJration du JOUR 
DE LA PRESSE CATHOLTQUE le 29 
juin, féte de sai11t Pierre par des pne
res et des c01~fére11ces opportunes, est 
digne d'étre approu1Jée et louée fJleine
nzent par le Saint Pere». 

L'Espag-ne, toujours docile it la voix 
du Pape et ele ses Eveques a répondu 
chaque année avec une génerosité pro
gressive comme le démontrent les sta
distiques publiées. 

Cependant il est it constater qu'il 
reste encore beaucoup ú faire, non 
seulement quant au respect et ü la 
coopération que les catholiques doi
vent h leur P1mssE en tout temps, rnais 
aussi quant ü l'organisation complete 
et aux résult::its q11'on a le droit d'es
pérer du TOUR DE LA PRESSE CA
THOLIQ.UE dans notre patrie. 

Elevons nos ca.:urs au Ciel dans le 
doux espoir de jours meilleurs pour le 
reigne du Sacré-C~ur de Jésus en Es
pag-ne dont la PRESSE CATHOLIQUE doit 
etre Je héraut. 

Connaissant bien les incessantes 
marques de prédilection que nous dis
pense la Sainte Vierge du Pilar, de 
Covadonga, de Guaclaloupe et d'autres 
innumérables sanctuaires qui sont a la 
fois Palais de notre Reine et Mere et 
Forteresses granitiques de notre foi, 
avons la confiance que cette Bonne 
Mere écrasera de son pied virginal, la 



Inglés 

The "Day of the Catho
lic Dress,, 

Among the valuable elements which 
can most effectively contribute to tbe 
development of Catholic Action tbe 
place of preference is certainly occu
pied by tbe CATHOLIC PRESS. 

So that one can even say tbat tbe 
state of flourishment of the Catholic 
Press in a Nation is an in variable 
guide to the Catholic Action in that 
same Nation. 

The more catholic the Press is, and 
the greater circulation it has achieved 
in a Nation, the greater will be the 
influence that it exercises in the chris
tian education of the human intelli· 
gence and bearts, it will thus form in 
a more christian manner public ha bits, 
will put public opinion more in con
formity with public good, will fight 
more strongly against the ad vanees of 
evil and will defend the good cause 
the more intrepidly. . 

It is not surprising therefore that 
Our Haly Mother, the Church, in ad· 
judging to the CAHTOLIC PRESS such a 
distinguished place in the advanced 
guarci ot catholic action, calling it 
« Tlze most po·werjúl arm oj the Chris· 
tian Aposto/ate», has observed from 
the beginning, not only wíth benevo
lence but with special favour the Spa
nish institution of the DA Y OF THE 
PRESS, created in the first place with 
purely national objects, and \vhich 
has become part of the whole Catholic 
World. 

Neither is it strange that Our Holy 
Mother the Church has opened its 
treasures to disrrihute them generous
ly among her cbildn~n who aid Her 
\Vith their PRAYERS, PROP~\GANDA and 
ADIS, the DA Y OF THE CA THOLIC 
PRESS. 

For good Catholic, wbose distincti
ve sign is to «FEEL WITI-I Tl-IE CHURCI-I> 
the sígnificant words of the Sovereign 
Puntiffs who ha ve approved and bles· 
sed in such an effusive manner the 
DA Y OF TI-fü CA THOLIC PRESS, 
ought to be sufficient. 
R~nedict XV. of blessed memory, 

speaking of the DA Y OF CATHOLIC 
PRESS, congratulatee the S pan ish 
Episcopate «(or (avouring a cause so 
dear to the heart o( the Pope as it was 
o( capital importance at the present 
time far tlze rel([{ions and niara! good 
ofthe secular society". 

The Sovereign Pontiff Pius XI has 
sho\vn his paternal benevolence to this 
wo1k sriying in <L'OSSERVATORE 
ROMANO•, «TI-IAT IT COULD BE THE 
STARTrnG POINT FOR THE DEFINITE SOLU
TION OF TI-IE PROBLE!\I OF THE CA TI-IOLlC 
PRESS"· 

In Lhe Jetter written by His Excel
lency the Secretary of State to His 
Holiness to the most Excellent and Ve
rv Reverend Cardinal Ilundain, the 
23rd of april 1925, he said «the custom 
o.f celebrati11g annually on the 29"' o( 
jzme, St. Peters Day, the Day o( the 
Catholic Press, with prayers and ap
propriate lectures cannot but be plea-

, sing aml .fully approved by the Holy 
Father». 

Spain, always attentive to the word 
of the Pope, has responded year after 
year with increasing generosity, as 
the published statistics prove, to the 
cal! made by the Episcopate. 

But one must recognise that very 
much remains to be done not only 
with respect to the co·operation due at 
alJ times and by ali catholics to the 
CATHOLIC PRESS, but also with respect 
to the complete organization and the 
results to be expected from the cele
brntion of the DAY OF THE CA
THOLIC PRESS. 

We must lift our hearts to Heaven, 
with tbe sweet hope of better days to 
come for the establishment of the Sa
cred Heart of Jesus in Spain, of which 
the CA THOLTC PRESS ought to be the 
Herald. 

Given the incessant proofs of special 
love which the Blessed Virgin has for 
us, and dispenses to us from the Pillar, 
Saragossa, Covadonga and Guadalu
pe, and from many other sanctuaríes 
which the same time as being palaces 
of Our Queen and Mother are castles 
of our faith, we must be confident that 
She, the enemy of heresies, will des-

Ora et Labora 

Italiano Latín 

11 "Giorno della Starnpa " Ca t h o 1 i e i D rae 1 i 
Cattolica,, Di es,, 

Fra i pregi~1ti elementi che possono, 
del modo piü efficace, contribuire allo 
sviluppo della Azione Cattolica, la 
STAMPA OOTTOLICA occupa senza alcun 
dubbio il posto preferente. 

A punto tale, che si puo assicurare 
che la maggior o minor floridezza 
deJla stampa cattolica in qualsiasi 
nazione, e prova evidente ed invaria
bile, che indica d'un modo assai mar
cato, la prosperita della Azione Cat
tolica nella medesima. 

Piü sia cattolica la stampa, e piü sía 
stata diffusa in una popolazione, e 
indubitato che esercitcra sempre mag
gior influenza nella educazione cris
tiana riguardo alJe intellígenze ed ai 
cuori, dara ai pubblici costumi una 
forma piü cristiana, orienterá con 
maggior sicurezza, riguardo al benes
sere comune la opinione delle moltitu
dini, reprimera con piü forza e potere 
la spinta della cattiveria, e diferenda 
le buone cause con piü coraggio. 

Quindi non e strano che la Nostra 
Santa Madre Chiesa, nell,'aggiudicare 
un cosi elevato e distinto posto alla 
STAl\IPA CATToÚcA nelle avanzate dell' 
esercito della Azione Cattolica, chia
mandola I'Arma pi1't potente dell' A pos
tola to cristiano», abbia guarda to dal 
primo momento, non soltanto con be
nevolenza. ma con tanta predilezione 
la istituzione spagnola IL GIORNO 
DELLA STAMPA CATTOLICA dap· 
prima creata con fine esclusivamente 
patriotico e che e arrivato ad acquis
tare, per modo di dire, un diritto di 
cittadinanza in tutto !'Orbe Cattolico. 

Non e maraviglia che la Nostra San· 
ta Madre Chiesa abbia aperto i suoí 
tesori per spargerli a piene maní fra 
quei suoi buoni figli che aiutino colle 
!oro preghiere, propaganda e dona ti vi 
a fomentare il Giorno della Stampa 
Cattolica. 

Per quei buoni cattolici, il cui distin
tivo e quello di ~ANDAR D'ACORDO CON 
LA crnEs,v, dovrebbero bastare le pa· 
role tanto sig-nificative dei Sommi Pon
tefici che d'una maniera cosi effusi va 
hanno ripprovato e benedetto il GIOR
NO DELLA STAMPA CA TTO
LICA. 

Benedecto X V, che ha lasciato un 
cosi buon ricordo, parlando del GIOR
NO DELLA STAMPA CATTOLICA, 
ne faceva encomio all'Arcivescovato 
Spagnuolo <Per favorire una causa 
che tanto interessa al cttore del Papa, 
essendo sicconze e nci 11101-nenti attuali, 
d'un importanza capitale per do che 
riguarda al benessere religioso e mora-
te'della societii civile". . 

II Sommo Pontefice Pio XI, ha pro 
digato i testimoni della sua paternale 
benevolenza verso quest'Opera, della 
qua le si leggeva nell'OSSERV A TO
RE ROMANO, •che puo essae il ;'muto 
di partita per la risolu.s·io1u' definitiva 
del problema della stampa cattolica». 

In una lettera diretta dall'Emmo. Sr. 
e Rmo. Cardinale Ilundain, Segretario 
di Stato di Sua Santita, in data 23 di 
Aprile dell'anno 1925. diceva: «L'abittt
dine che ha IL GIORNO DELLA 
STAMPA CATTOLI,CA, di cmmne
morare ogni anno in data 29 di l!,·iugno 
con orazioni e opportune con(erenze, 
la.festa di San Pietro, non puo ottene
re altro che la piena approvazione e 
!'elogio del Santo Padre>. 

La Spagna docile alla voce del Papa, 
un anno dietro l'altro, ha corrisposto 
con progressiva generosita siccome 
consta dalle statistiche che si sono pu
~licate, all'appello fatto dall'Arcives
covato. 

Ma e necessario riconoscere che an · 
cora resta molto da fare, in ogni tem 
po, da tutti i cattolici, nella STAMPA 
CATTOLICA, non soltanto alla copera
zione dovuta, ma rispetto all'organiz
zazione completa e ai risultati, che con 
diritto si debbono sperare dalla cele
brazione del GIORNO DELLA STAM
PA CA TTOLICA nella nostra Patria. 

Dobbiano elevare con tutto il r:uore 
le nostre preghiere al Cielo, animati 
dalla dolce speranza di giorni migliori 
per poter impiantare il regno del Sacro 
Cuore Di Gesü in Spagna, del di cui 
impianto deve essere araldo giusta
mente la STAMPA CATTOLICA. 

Date Ja dimostrazioni incessanti di 

Inter validissima adjumenta, quae 
ad tuendam promovendamque Actio
nem Catholicam efficientius conferre 
possunt, eminet imprimis PH.AELUM CA
TI-IOLICUi\I. 

Ita ut asserenclum abs dubio videa
tur regulam ad dimetiendam prosperi
tatem Catholicae in populis Actionis 
nullam aliam apti'orem magisque tu
tam inveniri posse, quam Praeli catho
lici in eisdem majus minusve incre
mentum. 

Quo Praelum alicujus Reipublicae 
altius veritate catholica imbuatur Ja
tiusque sit evulgatum, tanto magis suf
fragabitur christianae mentium ani
morumque institutioni, publicos mores 
componet, populorum consilia et stu
dia in publicum omnium commodum 
conspirare faciet, malorum impetus 
prohibebit, omnem denique bonam 
causam strenue propugnabit. 

Quid ergo mirum quod communis 
omnium Christifidelium Mater, Catho
lica Ecclesia, adeo honorificum locum 
addixerit Praelo catholi cointer Cath9-
licae Actionis turmas cum hostium 
castris proxime dimicantes, illudque 
appellaverit «Apostolatus christiani 
(ortissimam armaturam?, Quid mirum 
quod eadem Sancta Mater Ecclesia 
tam benevolis oculis aspexerit tamque 
amica prae aliis voluntate inde ab 
ejusdem exordio amplexata fuerit me
ritissimam illam hispanorum institu· 
tionem CA THOLICI PRAELI DIES 
nuncupatam? Quae quidem institutio 
in fines solummodo patrios primitus 
condita, omnes deinde catholici orbis 
regiones sensim sine sensu pervasit, 
in eisdemque, jam civitate donata, sta
bili gradu commoratur. 

Quid denique mirum .quod eadem 
Sancta Ecclesia praetiosissimos suos 
thesauros patefecerit et adeo large Ji· 
beraliterque eosdem in manus optimo· 
rum suonm filiorum profuderit, qui 
quomoclocumque, suis, sive PREcmus, 
si ve LAI?.GITIONIBUS, si ve DIVULGATlO· 
NE tanti operis, incrementum DIEI 
PRAELI CA THOLICI omni industria 
procuraverint? 

Pro optimis christifidelibus, quorum 
tessera et insigne est «SENTrnE CUill 
ECCLESíA" sufficere deberent summo 
rum Pontificum praeclarissima verba 
quibus semel arque iterum data opera, 
DIEM PRAELI CATHOLICI aproba
re ac benedicere consuevere. 

Tesds imprimis Benedictus XV, fe
licis recordationis , qui de CATHOLI
CI PRAELI DIE sermonem instituens, 
Hispaniae E piscopis gratulatur «eo 
quod suo .favore prosequerentur hanc 
causam, quae ita cordi est sztmmo 
Pont1jici, adeoque in praesentiarum 
est necessaria tum rel(g·iosae, tum mo
rali societatis civilis prosperitati ·. 

Summus ítem Pontifex Pius XI am
plissimis laudibus effert Catholici 
Praeli Diem, cujus institutionis hae in 
L'OSSERVATORE ROMANO Jegun· 
tur commendationes: «FORTE IN r-10c 
MEI?.IT!SS!i\IO OPERE LATET INITIUM AD 
PLENAM ET DECRETOI?.IAM QUAESTIONIS DE 
PRAELO CATI-IOLICO SOLUTIONEM». 

Cardinali.s Secretarius Status, litte· 
ris ad Emmum. ac Rvdmum. Cardina
lem Ilundain die 23 Aprilis a~ni 1925 
missis haec as"erebat: «Mos celebran di 
quotannis, 29 Junii, S. Petri et Dici 
Praeli catholici festa, non potes! non 
probari et ·maximis laudibtts extolli a 
S. Patre•. 

Hispania, votis Sanctissimi Christi 
Vicarii jugiter obsequens, continuo 
progressu, singulis annis, suam e1-g-a 
hoc opus largitatem demonstravit, ut 
videre est in censu collectarum de 
Episcoporum manda to in. singulis 
Dioecesibus indictarum. 

Verum enim vero fatendum est mu! 
ta adhuc superesse agenda: non modo 
quod attinet ad cooperationem omni 
tempore a christifidelibus suo Praelo 
praestandam, sed etiam respectu ha
bito ad perfectam et organicam hujus 
festi constitutionem fructusque opti· 
mos, qui ex ejusdem celebratione Pa · 
triae nostrae jure optimo desiderantur. 

Opere pretium est, ut nostros et ocu 
los et animos sursum versus coelum 
attollamus, in dulcissimam spem erec
tos, ut faustissimus ille dies affulgeat, 
Regii et universalis Cordis Christi 
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Fo:rtugués 

O "Día da lmprensa 
Católica,, 

A IMPRENSA CATÓLICA ocupa sem a 
menor duvida um logar de preferencia 
entre todos os valiosos elementos que 
mais eficasmente podem contribuir 
para o desenvolvimiento da Ac<;ao Ca
tólica. 

Pode se até assegurar que o maior 
ou menor florescimento da lmprensa 
Católica numa nagáo marca invaria
velmente o índi.ce de prosperidade da 
sua Ac<;ao Ültólica. 

Quanto mais católica for a sua im
prensa e quanto maior seja a sua di
fu!:-ao através dum povo, maior será 
indubitavelmente a sua influencia na 
educac;ao crista da inteligencia e dos 
corac;óes, formando ma1s crista.mente 
os costumes publicos, orientando com 
maior certeza a opiniao das multid6es 
para o bem estar comum, evitadno 
mais poderosamente os avanc;os do 
mal e defendendo mais denodadamen
te a boa causa. 

Nao é extranho, portanto, que a 
Nossa Santa Madre Igreja, ao conce
der á imprensa católica posto tao des
tacante na frente do exercito da Ac<;ao 
Católica, chamando-lhe «a arma mais 
poderosa do apostolado cristáo» rece
besse desde o primeiro momento, nao 
só com benevolencia mas com tanta 
predilecc;ao, a instituic;ao espanhola do 
DIA DA IMPRENSA CATOLICA, 
creada primeiro con flns exclusiva
mente nacionais, tendo chegado a ad
quirir carta de cidadonia em todo o 
mundo católico. 

Náo é extranho que a Nossa Santa 
Madre Igreja abrisse os seus tesouros 
para os derramarás maos cheias entre 
os seus bons filhos que coadjuvam, 
com as suas ORACÓES, com a sua PRO
PAGANDA e com os seus DONATIVOS, o 
fomento do DIADA IMPRENSA CA
TOLICA. 

Para os bons católicos, cujo distinti
vo é «SENTlR COMA IGREJrV, deviam S!ir 
bastantes as palavras significativas 
dos Soberanos Pontífices, que tao efu
sivamente ap1·ovaram e ahenc;oaram o 
DIADA IMPRENSA CATOLICA. 

Bento XV, de feliz memoria, falando 
do DIA DA IMPRENSA CA TOLICA, 
felicitou o Episcopado Esp~nhol «por 
favorecer uma causa que tanto interes
sa o coraf:CÍO do Papa, sen do como é 
nos tempos actunis de capital impor
tancia para o bem estar religioso e 
moral da sociedade civil•. 

O Soberano Pontífice Pio XI prodi
ga lisou téstemunhos da sua paternal 
benevolencia iunto desta Obra, acerca 
da qual L'OSSERVATORE ROMA
NO dizia: «QUE PODE SER o PONTO DE 
PARTIDA PARA A RESOLU<;AO DEFJNITI
V A DO PROBLEMA DA IMPRENSA CATO· 
LICA». 

Em carta dirigida pelo Emmo. Sr. 
Cardeal Secretario de Estado de Sua 
Santidade o Emmo. e Rvm. senhor 
Cardeal Ilundain, de 23 de Abril de 
1925, dizia-se: <O costume de se soleni
sar todos os anos o día 29 de Ju11ho, 
festa de S. Pedro, o DIADA IMPREN
SA CA TOLICA com ora~-óes e oportu
nas conferencias 1u1.o pode deixar de 
ser plenamente aprovada e elogiada 
pelo Santo Padre». 

Espanha, sempre dócil á voz do 
Papa, vem correspondendo ano após 
ano com generosidade progressiva, 
seg-undo consta das estadbticas publi· 
cadas, á chamada feita pelo Episco
pado. 

Masé preciso reconhecer que ainda 
ha muito que fazer, nao só no que se 
refere á cooperagao devida em qual
quer altura por todos os católicos á 
li.\IPRENSA CATÓLICA, mas tambero no 
que diz respeito á organisac;ao comple
ta e aos resultados que se devem es
perar da celebrac;ao do DIA DA IM
PRENSA CATOLICA na nossa Pá
tria. 

Elevemos os nossos corac;óes ao céo, 
com a doce esperanc;a ele melhores 
dias para a implanta<;áo do reinado do 
Sagrado Corac;ao de Jesus em Es-
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Reiches vom Heiligen Herzen Jesu in 
Spanien, dessen Herold die KATHOLI
SCHE PRESSE zu sein hat. 

Angesichts de r ununterbrochenen 
Beweise der Liebe, welche die Heilige 
Jungfrau uns von El Pilar, Covadon· 
ga, Guadalupe und sovielen anderen 
Heiligtümern aus, die zugleich Palaste 
unserer Künigin uml iVlutter sowie 
Felsenschlü-sser unseres Glaubens 
sind, gibt, müssen wir die Hoffnung 
heg·en, dass Sie, die Bekiimpferin der 
Ketzerei, mit íhrem jungfraulichen 
Fuss den Hydrakopf jener BÜSEN PRES 
SE, die nicht aufhiirt, der Heiligen Kir
che nachzustellen, plattdrücken wird. 

Unter dem Schutze des Hüchsten, 
den wir standig durch Vermittelung 
des Patrons der Universalkirche, des 
ruhmreichen Patriarchen San k t To
seph, anzurufen haben und unter Mit
arbeit aller gu ten Katholiken wird 
uns der Sieg gewiss zufallen. 

Toledo, 1928. 

t PEDRO, KARD!NAL SEGUR,\ y SAENZ, 
Erzbischof von Toledo. 

.Alemán. 

oer "Katnoliscne Pressetau,, 
In der uanzen wen. 

lm zehnten jabre des "Pressetages,,.
Wirkung des im jabre 1919 in der Welt 
verbreiteten achtsprachigen Pro
gramms.-ln allen Nationen wirken heu
te die journalisten für diesen Aposto
Jatstag.-Drei internationale Kongresse 
empfehlen, dass man ihn gleichzeitig 
und einheitlich in der ganzen W elt feie
re. -Ein bedeutungsvolles Handschrei-

ben Sr. Hlgkt Pius XI. 
Der Anfang. 

Von der Feier des •KATliOLISCHEN 
PRESSETAGES• in Spanien zu sprechen, 
ist unnotig. 

Jeder weiss, dass dieser Jahreslag, der 29. 
Juni, Namenstag der heil. Apostel Peter und 
Paul, um durch Handlungen des •GEBETS, 
DER PROPAGANDA UND KOLLEKTE» die 

Ora. et La. bora. 

y tantos santuarios que al mismo tiem· 
po que palacios de nuestra Reina y 
Madre son castillos roqueros de nues
tra fe, hemos de abrigar la confianza 
de que Ella, la debeladora de las here
jías, aplastará con su planta virginal 
la cabeza de Ja hidra de la MAL\ PREN· 
sA, que no cesa de poner asechanzas 
contra Ja Iglesia Santa. 

Con la protección de lo alto, que 
hemos de implorar constantemente por 
mediación del Patrono ele Ja Iglesia 
uní versal, el glorioso Patriarca San 
José, y con Ja cooperación de todos 
buenos católicos, no cabe dudarlo, la 
victoria será nuestra. 

Toledo, 1928. 

t PEDRO, CARDENAL SEGURA y SAENZ, 
Arzobispo de Toledo. 

::Espa.:ñ.ol 

El "Ola de la Prensa católica,, 
en 1000 el mundo. 

Diez afíos después de Ja funll.ación del 
<Día de la Prensa .. -Efectos del cartel 
en ocho idiomas divulgado universalmen
te en 1919.--En todas las naciones los pe
riodistas propagan hoy esta jornada de 
Apostolado.-Tres Congresos Internacio
nales recomiendan que se celebre simultá
nea y uniformemente en todo el mundo.
Un expresivo autógrafo de Su Santidad 

Pío XI. 

El hecho inicial. 

Hablar de la celebración en España del 
•DIA DE LA PRENSA CATOLICA» no es 
necesario. 

Nadie ignora que esta jornada anual, el día 
29 de Junio, fiesta de los Santos Apóstoles 
Pedro y Pablo, para procurar con actos de 
•ORACION, PROPAGANDA Y COLECTA• 

Oni devas suprenmg1 niajn korojn 
al la cielo, kun dolca espero pri pli 
bonaj tagoj por Ja enradikigo de Ja 
regado de la Sankega Koro de Jezuo 
en Hispanujo, pri kiu la K1\TOLTKA GA
ZETARO devas esti la heroldo. 

Supozante la sencesajn preferecajn 
pruvojn, kiujn la Sanktega Virgulino 
havigadas al ni de La Kolono, Kova
donga, Guadalupe kaj de multegaj 
aliaj Sanktejoj, kiuj samtempe estas 
palacoj de nía Regino kaj Patrino, kaj 
rokaj kastelol de nia fido, ni elevas teni 
la konfidon, ke Si, Ja Ekstermantino 
de la herezoj, per sía Virga piedplato 
premegos la hidran ka pon de Ja malbo
na gazetaro, kiu ne cesas metí insidojn 
kontrau la Sankta Eklezio. 

Per la protektado de la Plejaltulo, 
kiun ni devas konstante petegi pere de 
la Patronsankto ele la tuta Eklezio, Ja 
glorega Patriarko Sankta Jozefo, kaj 
per la kunhelpado de ciuj bonaj kato
likoj, ne estas dube, ke Ja venko estos 
nia. 

Toledo, 1928. 

-r PETRO, KAl<DINALO SEG UH A 

KAJ SAENZ, Cefepiskopo ele Toledo. 

téte ele Ja MAUVAlSE PRESSE, hydre qui 
ne cesse de tendre ses embQches con
tre la Sainte Eglise. 

A vec Ja protection du Tres-J-laut 
que nous devons implore1- sans cesse, 
par la médiation du Patron de l'Eglise 
universelle, Je glorieux saint Joseph, 
et moyennant la coopération de tous 
les bons catholiques il n' y a pas de 
doute que la victoire est it nous. 

Toledo, 1928. 
-¡-PIERRE, CARDINAL SEGURA y SAENZ, 

Archeveque de Toledo. 

Gesamtansicht der Reichsstadt Toledo; 
Erzbischofssitz des Primat = Kardinals 

von Spanien. 

Vista general de la Imperial Ciudad de 
Toledo, Sede Arzobispal del Cardenal 

Primado de España. 

Generala vidajo de la lmperia urbo, To
ledo, Cefepiskopa Sidejo de l' Kardinalo 
supergrada Cefepiskopo de Hispanujo. 

Vue générale de Toledo, la Ville lmpéria
le, siege archiépiscopal du Cardinal Pri-

mat des Espagnes. 

Westseile der Erzbischoflichen Kathedrale zu Toledo: Turm, Haupttor und @} 
Kuppel der Mozarabischen Kapelle. 

Lado occidental de la Iglesia Catedral Metropolitana de Toledo: Torre, 
puerta principal y Cúpula de la Capilla Muzárabe. [Q] 

Okcidenta flanko de la Metropola Katedrala Pregejo de Toledo: Turo, cefa [Q] 
porto kaj kupolo de la maureca kapelo. 

Fa~ade de l'ouest de la Cathédrale Primatiale de Toledo. Clocher, porte 
principale et dóme de la Chapelle Muzarabe. [Q] 

Westérn fa~ade of the Metropolitan Cathedral of Toledo: Tower, principal 
door and cupola of the Moorish Chapel. 

Facciata laterale occidentale della Chiesa Cattedrale Metropolitana di Tole
do: la Torre, la porta principale e la Cupola della Cappella mozzarabe. 

Occidentale S. Ecclesiae Cathedralis Toletanae latus: Turris, porta insignior 
et ejusdem S. Ecclesiae Sacellum muzarabicum. 

Lado ocidental da lgreja Catedral Metropolitana de Toledo; Torre, porta 
principal e Cúpula da Capela Mozárabe. 

Esperanto 

La "Taoo de la Ka1011Ka oaze-
1aro" ce l'lutmondo. 

Dek jarojn post la starigo de «L' Tago de 
la Gazetar0>).-Rezultato de l'afioklingve 
publikigita cíe dum 1919".-En ciuj nacioj 
la jurnalistoj nuntempe propagas ci tiun 
Apostolecan tagvojiron.-Tri lnternaciaj 
Kongresoj rekomendas, ke oni gin festu 
samtempe kaj unuforme tra la tuta mondo. 
Esprimoplena autografo de Lía Papa Mos-

to Pio XI". 

La komenca fakto. 

Paroli en Hispanujo pri la festo de c,L' TA
GO DE LA KATOLIKA GAZETARO• ne es
tas necese. 

Ciuj scias, ke ci tiun tagvojiron ciujaran, la 
29an de Junio, festo de la Sanktaj Apostoloj 
Petro kaj Paulo, por perfektigi la katolikan 
gazetaron per •PREGADO, PROPAGANDO 
KAJ KOLEKTO•, oni festis ciujare, de 1916ª, 

Fra.n.cés 

Le "Jour de la Presse CalhGli
aue,, daos le monde enuer. 

Dans la deuxieme année du «jour de la 
Presse.» Effets de !'affiche en huit tan
gues d•vulguée universellement en 1919. 
Dans toutes les nations, les journalistes 
propagent aujourd'hui cette journée 
de I' Apostolat. Trois Congres Jnterna
tionaux recommandent qu'on le célebre 
simultanément et uniformement dans le 
monde entier. Un expressif autographe 

de S. S. Pio XI. 

Le Fait lnitial. 

ll n'est nullement nécessaire de parler de la 
célébration, en Espagne, du •JOUR DE LA 
PRESSE CATHOLIQUE)). 

Personne n'ignore que cette journée an
nuelle, le 29 juin, féte des Saints Apótres 
Pierre et Paul, organisée pour procurer Je 

Ora. et La. bora. 

troy with her Virg·inal plant the 
hydia-headecl bad press, which never 
cea.ses to attack the Holy Church. 

\Vith the protection of the Most 
High, which we must always ask, 
through thc medium of the Patron 
of the Universal Church, the glorious 
patriarch, St. J oseph, and with the co
operation of all good catholics, wi
thout doubt, the Victorv will be ours. 

Toledo, 1928. ~ 

t PEDRO, CARDG\'AL SEGliRA y SAENZ, 
Archbishop of Toledo. 

General view of the Imperial City of To
ledo, Archiepiscopal seat of the Cardinal 

Primate of Spain. 

A.spetto panoramico dell'lmperiale Citta 
di Toledo, la Sede Arcivescovile del Car

dinale Primato di .Spagna. 

Conspectus generalis urbis lmperialis 
Toletanae, Sedis Archiepiscopalis Cardi

nalis Hispaniarum Primatis. 

Vista geral da Imperial Cidade de Tole
do, Sede A.rcebispal do Cardeal Primaz 

da Espanha. 

Jesu in Hispania clominatus, Praelo 
Catholico, vel imprimís, tam fortuna
tum eventum edicente et procurante. 

Cum autem Beatissima Virgo Maria 
tot tamque eximia singularis erga nos 
clilectionis signa ediderit et edat, nos 
undequaque protegens, tum ex Cesa
raugustae celebratissima C o 1 u m na, 
tum prope celeberrimi Guadal u pis 
oras, tum ex Covadongae non minus 
concelebrata spelunca, tum ex innu
meris ac praest<mtissimis Sanctuariis, 
quae sunt simul et nostrae Reginae 
Murisque splendida Palatia, et nos
trae Fidei arces munitissimae: ele Ejus
dem tutela et praesidio firmissime no
bis confidenclum esi. fore ut ipsissima 
Dei para, cunctarumhaeresum debella
trix in victissima, pede virgíneo rur
sus conterat caput serpentis infensis· 
simi per malum Praelum in Sanctam 
Ecclesiam continuo insidias molientis. 

Dei ergo potentissima ope suffulti, 
quae sine intermissione a nobis per in
tercessionem Sancti Joseph, Ecclesiae 
universae Patroni est imploranda: 
cooperantibus ítem cunctis piissimis
que christifidelibus, clarissimum abs· 
que dubio thríunphum ele hoste repor· 
tabimus. 

Toleti, 1928. 

t PETRUS, CARDDL<\L!S SEGURA 
ET SAENz, Archiepiscopus Toletanus. 

Das wertvollste Kleinod der Kathedrale zu Toledo ist die künstlerische, 2,90 
Meter hohe Monstranz; sie wurde im 16. jahrhundert aus Gold, Silber und 

Edelsteinen von Enrique de Arfe verfertigt. 
La mejor joya del Tesoro de la Catedral de Toledo es la artística Custodia, 
de 2,90 metros de altura, de oro, plata y piedras preciosas, obra de Enrique 

de Arfe (Siglo XVI). 
La plej bona juvelo de la Katedrala tresoro de Toledo estas la arta Hosti
montrilo, de 2,90 metrojn alta, el oro, argento kaj multecostajk stonoj, fari-

tajo de Henriko de Arfe (XVIª jarcento). 
Le plus précieux joyau du Trésor de la Cathédrale de Toledo c'est Je gran
diose et artistique Ostensoir, de 2,90 metres de hauteur, tout en or Je centre, 
en argent doré le reste et rempli de pierreries. Chef d'oeuvre de l'orfévre 

Henri de Arfe du XVIª siecle. 
The greatest jewel in the Treasure of Toledo Catedral, is the artistíc Reli
quary, 2,90 m. in height, and made of jold, silver and precious stones; the 

work of Enrique de Arfe (16111 century). 
11 miglior gioiello del Tesoro della Cattedrale di Toledo e !'artística Custodia 
d'oro, d'argento e pietre preziose, ch'e alta 2,90 metri ed e opera di Enrico 

d' Arfe (lavoro del secolo XVI). 
lnter innumeras et pretiosissimas supellectiles Toletanae Cathedralis longe 
praecellit Custodia Sanctissimi Sacramenti, verum artis miraculum, ex auro 
et argento et pretiosis lapillis conflatum, 2,90 metrorum altitudinis, auctore 

Henrico de Arfe, 5aeculo XVI. 
A. melhor joia do Tesouro da Catedral de Toledo é a artística Custódia, de 
2,90 metros de altura, de oiro, prata e pedras preciosas, obra de Enrique 

de Arfe (século XVI). 

Inglés 

The "Dav 01 me camouc Press,, 
1hrouunou1 the world. 

The tenth year of the «Day of the 
Press».-Effects of the poster in eight 
Ianguages sent out universally in 1919.
Pressmen of ali nations today advertise 
this day of the Appostolate.-Three ln
ternational Congresses recommend that 
it should be celebrated simultaneously 
and uniformly throughout the whole 
world. -An expressive autograph of 

His Holiness Pius XI. 

The initial Act. 

Jt is no! necessary to menlion the •DAY 
OF TliE CA HIOLIC PRESS• in Spain. 

Everybodv knows that this day each year, 
the 29 th of )une, the Festival of lhe Holy 
Apostles Peter and Paul, has been celebrated 
each year since 1916 in cirder to ohtain the 

Italia.no 

La "6lorna1a della stamoa 
ca11011ca,, in tuno il mondo. 

Nel decimo anno del •Giorno della 
Stampa».-11 prodotto del manifesto in 
otto lingue divolgato universalmente 
nel 1919.-ln tutte Je nazioni i giorna
listi propagano oggi, questo giorno di 
Apostolato.-Tre Congressi Internazio
nali raccomandano sia celebrata simul
tanea e uniformemente in tutto il mondo. 
Un espressivo autografo di S. S. Pio XI. 

11 fatto iniziale. 

Parlare della celebrazione in Spagna del 
•GIORNO DELLA STAMPA CATTOLICA", 
non e necessario. 

Nessuno ignora che quesla annua giornata 
il 29 di giugno, festa dei Santi Apostoli Pietro 
e Paolo, per procurare con atti di ·ORAZIO
NE, PROPAGANDA E COLLETTA> il perfe-

predilezione che la Vergine Santissi
ma, dai Santuari del Pilar, Covadon
g·a, Guadalupe e da tanti altri che allo 
stesso tempo che sono i Palazzi della 
Nostra Regina e Madre, sono anche í 
castelli costrutti salla roccia della 
nostra santa fede, dobbiamo dunque 
confidare che Lei,che e la vittoriosa 
sul le eresie, schiaccerit col suo piede 
verginale l'ídra della CATTIVA S'L\MPA, 
la quale dobbiamo implorare costante
mente, a mezzo del Patrono della Chie
sa universa le, il glorioso Patriarca San 
Giuseppe, e con la coperazione cli tutti 
i buoni cattolici. non c'e dubbío che Ja 
vittoria sara nostra. 

Toledo, 1928. 

t PIETRO, CA!WINALE SEGURA E SAENZ, 
Arcive~covo di Toledo. 

L a.tín. 

Oles Praell calhollci in uniuer
so orne. 

In decimo anuo •Diei Praeli. Effectus pro
grammatis octo in linguis exarati atque 
undequaque ciivulgati anno 1919. Per om• 
nes orbis nationes apostolatus hoc opus 
propagatur hodie a periodicorum scri
ptorum compilatoribus. A tribus conven
tibus plurium nationum commendatur 
ejusdem uniformis et simul facta celebra
tio toto in orbe. Litterae S. S. Pii Xl 
manu conscriptae omnique benevolentia 

plenae. 
Primordia. 

Minime necessarium es! de celebratione. 
DIEI PRAELI CATHOLICI in Hispania loqui. 

Neminem late! Diern praediclum eo fine 
institutum ut ORA T!ONIBUS, DIVULGA TlO
NIBUS et COLLECTIS Praelo calholico ma
jor perfectio procuretur: quotannis celebratum 
fuisse ab anno 1916, in festo Sanctorum 
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panha, cuja missao de heraldo perten
ce á IMPRENSA CATÓLICA. 

Dadas as constantes provas da pre
dilec<,:ao que a Santissima Vir¡;em nos 
vem dispensando, desde o Pilar, Cova
donga, Guadalupe e de tantos e tantos 
santuarios que,ao mesmo tempo que 
sflo palacios da nossa Rainha e Mile 
sfLO castelos rouqueiros da nossa fé, 
abriguemos a confianc;:a ele que Ela, 
debelitadora das heresias, ha·de esmi
galhar com os seus pés virginais a 
cabec;:a de hidra da M;\ mPRENSA, que 
náo c!eixa de investir contra a Santa 
Igreja. 

Com a protec;:flo do céo, que have
mos de implorar constantemente por 
intermedio do Paclroeiro cla Igreja Uni
versal, o glorioso Patriarca, S. José, e 
coma c::ioperac;:ilo de todos os bons ca
tólicos, a vitoria será nossa, sem a 
menor sombra ele duvida. 

Toledo, 1928. 

·¡•PEDRO, Cc\l{J)Ei\L SEGl!JRA Y SAENZ, 
Arcebispo de Toledo. 

Portugués 

o "Dia da lmorensa catouca,, 
em lodo o mundo. 

No décimo anno do •Día da Imprensa•.
Efeitos do cartaz em oíto idiomas divul~ 
gado universalmente ern 1919.--Em todas 
as nac;óes os jornalístas propagam boje 
esta jornada do Apostolado.-Tres Con
gressos internacionaes recomendara que 
se celebre simultánea e uniformemente 
em todo o mundo,- Um ex¡Jressivo autó-

grafo de S. S. Pío XI. 

O facto inicial. 

Falar da celebra<;áo em Espanha do «DIA 
DA lMPRENSA CATOLICA" é coisa desne
cesaria. 

Ninguem ignora que esta jornada annual, 
no día 29 de Junho, festa dos Santos Apósto
los Pedro e Paulo, para procurar com actos 
de •ORA<;:AO, PROPAGANDA E COLEC· 
TA• o aperfei<;oamento da imprensa católica, 
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Vervollkommnung der katholischen Presse 
zu erstreben, seit 1916 jedes Jahr und in jeder 

.. der sechzih spanischen Diüzesen gefeiert 
wurde und Hunderte von Gebeten und Kom
munionen, Tausende von Reklamebtattern 
und. Schriften u. ausserdem 

Peseten 1.677'419'03 
(Eine Million sech'>hundertsiebenund
!>iebzigtausend vierhundertneunzebn pese-

ten und drei ceatimos) 
durch Kollekte zum Ergebnis halle. Vou die
ser Summe sind to º/0 in die Hande des Paps
tes gelegt, d. h. von eben dieser Katholischen 
Presse dem Peterspfennig als Opfergabe 
überwiesen worden. 

Dies alles ist genugsam bekannt und be-
darf keiner weiteren Erwahnung. 

Das Bestreben. 

Vom ersten Augenblick an -und dies haben 
wir in der Nummer von LA CRUZADA DE LA 
PRENSA vom Februar 1916 ausgesprochen
ging unser Bestreben dahin, diesen Tagnicht 
auf nur eine Natión beschrankt bleiben zu las
sen, sondern als Abhilfe eines universellen 
Bedürfnisses überall da anzuwenden, wo die
ses besteht, d. h. in der ganzen Welt. 

Ein in achtSprachon gedrucktes Programm: 
(in alphabetischer Relhenfolge) deutsch, en
glisch, franzosisch, italienisch, polnisch, por
tugiesisch, spanisch, tschechisch, an dessen 
Kopfe das Kreuz Christi, von den Worten 
STAT ClmX DUM VOLVlTUR ORBlS, um
geben, prangte, und wovon wir im Jahre 1919 
fünftausend Exemplare in omnem terram 
sandten, war das Mitlel, des sen wir uns be
dicnten, um jenen Zweck zu erreichen. 

Dar Ergebnis. 

drückt sich in den Worten aus: VON POL 
ZU POL. 

Zwelfellos war es Portugal, das zuerst mit 
dem vielsprachigen Programm hervortrat. 

Unser alter Freund, der unermüdliche Jour
nalist Mons. Benevenuto de Souza begann 
im Jahre 1916 das Fest und sein Programm in 
der Wochenschrift A Ordem zu Oporto be
kannt zu geben. So ist es begreiflich, dass in 
allen Diozesen Portugals, und zwar infolge 
Dekrets Sr. Eminenz des Herrn Kardinal Pa
triarca zu Lissabon der PRESSE-TAG seit 
1918 alle Jahre am 29. Juni gefeiert wird. 

Von Portugal ging er noch im selben Jahre 
1918 nach Brasilien über, wo ihn Se. Emi
nenz Herr Kardinal Albuquerque Cavalcan.ti 
einführte und wo er-wie Vozes de Petro· 
polis sagt-mit aristokratischem und volks
tümlichem Charakter zugleich abgehalten 
wird und zwar führt die Gemahlin des Prasi
denten der Republik den Vorsilz über die 
Sektion der Damen. Von 1919 datiert eine 
Broschüre ·O DIADA BOA l:'VIPRENSA. O 
QUE E. COMO ORGANISA LO• herausge
geben vom Centro da Boa lmprensa Bra
siliens. 

Von Brasilien aus, und zwar einen ahnli-
chen Weg einschlagend wie die Magalhfies
Expedition, konnte der PRESSE=TAG nach 
Hongkong in China übergehen, wo er jahr
Jick genau wie in Spanien gefeiert wird. 
Diese englische Besitzung ist das fürdernde 
Zentrum im Aeussersten Orient, denn miftels 
seiner Zeitschrift, die wir seif einigen jahren 
empfangen,-Titel: lleligiao e Patria-is! die 
Bewegung nach jenen Stadten gelangt, die 
an die apostolischen Bestrebungen .Sankt 
Franzisko Xavier's, Canton's und Macao's 
erinnern, ja sogar bis Shanghai und Yoko
kama ist sie vorgedrungen. 

Von 1920 an, d. h. dem der mehr.spra
chigen Verbreitung folgenden Jahre. ist es 
nicht mehr moglich, den einzelnen Nationen 
nachzugehen. 

Es moge genügen, daran zu erinnern, 
dass wir im August 1920 in ORA ET LA
BORA Photographien aus 50 Zeitungen pu· 
blizierten, die 17 Nationen Europas, Asiens 
und Amerikas angehürten. In diesen B:attern 
waren in achtl Sprachen Aufsatze über áen 
PRESSE=TAG zu lesen. 

Im Jahre 1922 veroffentlichten wir eine 
Liste von 26 Nationen. 

Heute sind es die folgenden: Argentlnien, 
Belgien, Canada, Chile, Columbien, Cuba, 
Deutschland, Ecuador, England, Frank
reich, Guatemala, Holland, Italien, Yu
gostawien, Luxemburg, Mexico, Monte
video, Oesterreich, Paraguay, Perú, Po
len, Salvator, Santo Domingo, Schweiz, 
Tschechoslowakei, Ungarn, Urugµay, Ve
nezuela, Vereinigte Staaten. 

lnsgesamt, mil Spanien, Portugal und 
Brasilien: 52 Nationen. 

VON POL ZU POL. 

Ora et Labora 

el perfeccionamiento de la prensa católica, se 
ha celebrado todos los afío1:1, desde 1916, en 
todas y cada un<t de l11s sesenta Diócesis 
españolas, teniendo, como efecto, centenares 
de oraciones y comuniones, mile1:1 de hojas u 
otros escritos de pro¡n1ganda y 

1.677.419,03 pesetas 

(Un millón seiscientas setenta y siete mil 
cuatrocientas diez y nueve pesetas con tres 

céntimos) 

que ha producido ya la colecta, de la que el 
10 °lo se ha puesto en las manos del Papa, 
enviándolo al Dinero de San Pedro como 
ofrenda ele la misma Prensa Católica. 

Todo esto es asaz conocido y no hay ne
cesidad de hablar más de ello. 

La aspiración. 

Desde el primer momento-~y así lo expre· 
samos en el número de LA CRUZADA DE LA 
PRENSA de Febrero de 1916-fué nuestra 
aspiración que esta jornada no se limitara a 
una nación, sino que, como remedio que es 
de una necesidad universal, se aplicará don
de quiera que ésta existe, o sea, en todo el 
mundo. 

Un cartel impreso en ocho lenguas: (orden 
alfabético) alemán, checo, español, francés, 
inglés, italiano, polaco y portugués, a la ca
beza del cual campeaba la Cruz de Cristo 
rodeada de la inscripción STAT CRUX DUM 
VOLVlTUR ORBIS, y del que enviamos cin· 
co mil ejemplares in omnem terram el año 
1919, fué el medio de que :;os valimos para 
conseguir aquel fin. 

El resultado. 

Está dicho en cuatro palabras: DE POLO 
A POLO. 

Primero fué, sin duda alguna, Portugal, 
que se anticipó al cartel políglota. 

Nuestro antiguo amigo, el diligente perio
dista Mons. Benevenuto de Souza, comenzó 
a dar a conocer la fiesta y su programa en 
el semanario A Ordem, de Oporto, el año 
1916. Así se comprende que desde 1918, por 
decreto del Emmo. Sr. Cardenal Patriarca de 
Lisboa, se celebre en Portugal todos los años 
el <DlA DE LA PRENSA», el 29 de Junio en 
todas las Diócesis. 

De Portugal pasó al Brasil en el mismo 
año !918, estableciéndola el Emmo. Sr. Car· 
denal Albuquerque Cavalcanti; y celebrándo
se-dice Vozes de Petropo/is-•con carác
ter a la vez aristocrático y popular>, pues 
preside la Sección Femenina la Excelentí.sima 
señora esposa del Presidente de la República. 
Tiene fecha de 1919 un folleto •O DlA DA 
BOA IMPRENSA. O QUE E. COMO ORGA
NlSAL O», editado por el Centro da Boa Im
prensa del Brasil. 

Desde el Brasil, continuando una ruta muy 
semejante a la de la expedición magallánica. 
debió pasar el <DÍA DE LA PRENSA)) a China, 
Hong Kong, donde se celebra todos los años 
exactamente igual que en España, siendo esta 
posesión británica el centro promotor en el 
Extremo Oriente, pues por medio de su re
vista lleligiao e Patria, que hace varios años 
se nos envía, ha llegado la acción a esas 
ciudades que recuerdan los anhelos apostó
licos de San Francisco Xavier, Cantón y 
Macao, y hasta a las de Shang·hai y Yoko
hama. 

A partir de 1920, o sea, el año siguiente a 
la difusión del políglota, ya no es posible se
guir nación por nación. 

Baste recordar que en Agosto de 1920 pu
blicamos en ORA ET LABORA fotografías 
de 50 periódicos pertenecientes a 17 naciones 
de Europa, Asia y América, en los cuales 
podían leerse en ocho idiomas diversos ar
tículos sobre el DIA DE LA PRENSA. 

En 1922 publicamos lista de veintiséis na
ciones. 

Hoy son las siguientes: Alemania, Ar
gentina, Austria, Bélgica, Canadá, Co
lombia, Cuba, Checoslovaquia, Chile, 
Ecuador, Estados Unidos, Francia, Gua
temala, Holanda, Hungría, Inglaterra, Ha
lla, Luxemburgo, México, Montevideo, 
Paraguay, Perú, Polonia, El Salvador, 
Santo Domingo, Suiza, Uruguay, Vene
zuela y Yugoslavia. 

Total, con España, Portugal y Brasil: 52 
naciones. 

DE POLO A POLO. 

en ciuj ::'esdek eparhioj hispanaj, kaj gi havis 
kiel rezultaton centojn da pregoj kaj komunii
goi, milojn da flugfolioj au propagandajoj 
kaj 

1.677 .419,03 pesetojn 

(Miliono sescent sepdeksep mil kvar cent 
deknau pesetoj kaj tri centimoj) 

kiun jam sumigis la Kolekto, el kiu 10 º/0 

estas metita en la manojn de Lia Papa Mosto, 
per sendado al la Mono de Sankta Petra 
kiel monofero de la Katolica Gazetaro. 

Cio tio ci estas sufice konata, kaj oni ne 
bezonas paroli pri gi plu. 

La celo. 

De la ur:ua momento-kaj tiel ni sciigis tion 
perla numero de LA GAZETARA MILITIRO 
de Februaro, 1916ª, estis nía celo, ke ci tiu 
tagvojiro ne limigu sin al unu nacio, sed ke, 
estante rimedo de universala neceso, gi sin 
apliku, kie ajn gi ekzistas, tio estas, ce l' !ut
mondo. 

Afiso presita oklingve; (laualfabete) angle, 
cekoslovake, france, germane, hispane, itale, 
pole kaj portugale, ce kies supro elmontrigis 
la Krista Kruco, cirkauita de la enskribo STAT 
CRUX DUM VOL VlTUR ORBIS. (La Kruco 
persistas, dum la tutmondo evoluigas), kaj 
el kiu oni sendis kvin mil ekzemplerojn in 
omnem terram (Ira la tuta tero), dum la jaro 
1919ª, estis ilo, kiun oni uzis por atngi tiun 
celon. 

La resultato. 

Estas dirite kvarvorte: DE POLUSO AL 
POLUSO. 

La unua sendube estis Portugalujo, kiu an
tauenpusis la poliglotan afison. 

Nia malnova amiko, la diligente jurnalisto 
Sro. Benevenuto de Souza, ekkonigis la fes
ton kaj gian programon per la ciusemajna 
gazeto A Ordem, de Oporto, 1916, Tiel oni 
komprenas, ke de 1918, per dekreto de Lía 
Kardinala Mosto, Patriarko de Lisboa, oni 
festas en Portugalujo ciujare «LA TAGON 
DE LA GAZETAl?O», la 29an de Junio, en ciuj 
eparhioj. 

De Portugalujo gi transiris al Brasilujo dum 
la sama jaro 1918ª, kie gin starigis Lía Kar
dinala Mosto Albukerke Cavalcanti, kaj kie 
oni festas diras Voces de Petropolis -
kun karaktero samtempe aristokrata kaj po· 
pota, car la virinan fakon prezidas Sia Mosto 
la edzino_ de l'Prezidanto de la Respubliko. 
Estas datumila en 1919ª brosuro •LA TAGO 
DE LA BONA GAZETARO• de Brasilujo. 

De Brasilujo, daurigante vojiradon tre si· 
mila al tiu de Magallana ekspedicio, transiris 
LA TAGO DE LA GAZETARO al Hinujo, 
Hong- kong, kie oni gin festas ciujare tute 
same kiel en Hispanujo, kaj tiu brita posedo 
estis la centra iniciatoro, carpere de sia ga
zeto lle/igiao e Patria sendata al ni de an
tau kelkaj jaroj, alvenis la agado tiujn urbojn, 
kiuj rememoras la Apostolajn deziregojn de 
Sankta Francísko Havier, Kan ton kaj Makao, 
kaj ec tiujn de Sangai kaj Jokohama. 

Komencante de ¡· jaro 1920ª, tio estas, de 
l' jaro sekvanta la disvastigadon de I' poli 
glota, jam ne estas eble sekvi_ nacion poi:.! 
nacion. 

Estas sufice rememori, ke dum Augusto de 
1920ª 11i publikigis en ORA ET LABORA 
fotografajojn de 50 jurnaloj apartenantaj al 17 
nacioj de Europo, Azio kaj Ameriko, sur kiuj 
oni povis legi OKLINGVE artikolojn pri la 
TAGO DE LA GAZETARO. 

Dum la jaro 1922ª ni publikigis liston de 26 
nacioj. 

Hodiau ili estas la jenaj: Germanujo, Ar
gentina Respubliko, Austrujo, Belgujo, 
Kanado, Kolombujo, Kubujo, Cekuslová
kujo, Cilujo, Ekvatorujo, Usono, Francujo, 
Guatemalujo, Holando, Hungarujo, An
glujo, ltalujo, Luksemburgo, Meksikujo, 
Urugvujo, Paragvujo, Perujo, Polujo, Sal
vadorujo, Sankta - Domingujo, Svizujo, 
Venezuelujo, kaj jUJ?;OSlavujo. 

Enlute, kune kun Hispanujo, Portugalujo 
kaj Brasilujo: 52 nacioj. 

DE POLUSO AL POLUSO: 

perfectionnement de la Pre!lM: 
des actes de «Pl?IERE, Pi1fW AOM'i'úJt~ 
COLLECTE», a éré céh!h1f2,f' lim§ 
depuis 1916, dans IOu~ et dmi§ 
soixante dioceses 

nions, des milliers de feuille~ el 

de propagande, aíní'ií que 

1.677.419,03 pffü'.'!,il§ 

(Un million six cen1 irnlx;irit~: 
mille quatre cent díx-mwt Pf'fH'f,7g; 

cent/me.o) 

qu'a déja produit la collecle,, éÍmH 

été remis aux mains du P11pr,. 

/'Obole de Saint Pierre cmnrtte 
ladite Presse Catholique. 

Tout cela est bien comm, el H 1{e~í rnul 
besoin d'en parler. 

L 

Des le premier mornenl, et nülíl;,'· 

ainsi exprimé dans le numéro de L/i 
ZADA DE LA PRENSA de févriet JlfJl'h\. 
11spiration a été que celle journée -
limitée a une nation, maís bien, 
remede d'un besoin universel, elle foJ céUébrée 
partout oi.I ce dernier se faí! senlír, c'ei>I a 
dans le monde entier. 

Le moyen dont nous nous servíme""' pour 
parvenir a notre bu! fut une affiche 
en huit la11gues: (ordre 
mand, tcheque, espagnol, 
italien, polonais et portuguais, fül haut de 
laquelle s'élevait la Croix du Chrísl, entmnée 
de l'inscription STAT CRUX DUM \'OLVl
TUR ORBIS, et dont, en 1919, nous envo
yames cinq mille exemplaires in omnem 
terram. 

Le resultat. 

11 est exprimé par ces n.ols: DE POLE A 
POLE. 

Tout d'abord, ce fut le Portugal qui devan-
9a !'affiche polyglotte. 

Notre ancien ami, le diligent journalis!e 
Mons. Benevenulo de Souz<1 commem;:a a 
faire connaiire la féle et son programme da ns 
l'hebdomadaire A ORDE1\f d'Oporto, en 
1916. L'on comprend ainsi que de3 191-8 .. eJ 
par dé<:ret de S. E1t1. l'lr. le Cardinal Patriar
che de Lisbonne, tous les ans, le 2.9 juin, l'on 
célebre le •JOUR DE LA PRESSE·1 dans tous 
les dioceses de Portugal. 

Dans la méme année de 1918, il est passé 
du Portugal au Brésil, oi.I il a élé établi par 
S. Em. Mr. le Cardinal Albuquerque Caval
canti, et oi.I on le célebre-di! Vozes de Pe
tropolis- •avec un caraclere a la fois aristo
cratique et populaire• car la Seclion féminine 
est présidée par S. Ex Mme. \'épous.e du 
Président de la République. 

Un opuscule édité par le Centro da Boa 
lmprensa du Brésil, avec le ti!re ODIA DA 
BOA lMPRENSA. O QUE E. COMO OR
GANl3AL O porle la date de 1919. 

Continuant une route semblable a celle de 
l'expedition de IV!agellan, le •JOUR DE LA 
PRESSE· dut passer du Brésil en Chine, a 
Hong Kong, oi.I on le célebre lous les 1ms, 
exactement de la méme fai;:on qu'en 

Cette possession tritannique est le centre 
promoteur pour l'Ex!reme Orlenl, car gra.¡::e á 
sa revue lle/igiao e Patria, que nous rcce
vons depuis plusieurs années, l'action est 
arrivée a Canton el !llacao, ces \'illes qui rap
pellent les travaux aposto!iques de ..':1aint 
Francois Xavier, et meme jusqu'a 
et Yokohama. 

A partir de 1920, c'est~á dire des rauuee 
qui suivit la diffusion de raflkhe 
il ~·est plus possible de suivre n.a\ion par 
nat1on. 

11 suffit de rappeler qu'en .i\o\i! t"l20 nous 
avons publié dans ORA ET LABOlV\ fü's 
photographies de 50 journaux apparlenant a 
17 nations d'Europe, d'Asie el d'Amcriqu11. 
dans lesquels ron pouvait Jire, en huil li:m
gues differentes, des articlcs sur le "IOLIR 
DE LA PRESSE». 

En 1922 nous a vons publié la lisie de 26 
nalions. 

Aujourd'hui ce sont les suivan!es: ,1\1-
lemagne, Angleterre, Argentine, Autri
che, Belgique, Canada, Colombie, Cuba, 
Tchecoslovaquie, Chili, Equateur, fünts 
Unis, France, Guatemala, Hollande, Hon
grie, ltalie, Luxembourg, Mexlque, Mmt
tevideo, Paraguay, Pérou, Poloi:tte, Bl 
Salvador, Santo Domingo, Suisse, Un1-
guay, Venezuela, et Yugoslavle. 

En tout, avec l'Espagne, le Porlu~rnl rt le 
Brésil: 52 nations. 

DE POLE A POLE. 



betterment of the Catholic press by acts of 
<PRAY~R, PROPAGANDA AND COLLEC
TIONS», in each of lhe sixty Spanish Dioces. 
The effect is that there are hundreds of pra
yers and celebrations of Holy Comfl'union, 
thousands of leaflets and other propaganda 
and 

1.677 .419,03 pesetas 

(One million six hundred and seventy 
seven thousand, four hundred and nine-

teen pesetas, three centimes) 

which has been produced by the collections, 
of which 10 °lo has been placed in the hands 
of the Pope, sending it to the Mile of Saint 
Peter as an offering of the Catholic Press 
itself. 

Ali of this is well known and it is not ne
cessary to say more about it. 

The ambition. 

From the very start-and we wrote thus in 
Jheissue of February 1916 of LA CRUZADA 
DE LA PRENSA-it has been our ambition 
that this festival should not be limited to any 
one nation, bur that as a result of a universa
lly felt need, it should be applied wherever 
this exists, that is to say throughout the 
·whok world. 

The means we adopted to obtain this end 
was a poster printed in eight languages (in 
alphabetical arder): Check, English, French, 
German, ltalian, Polish. Portuguese and Spa
nish, having as a heading the Cross of Christ 
round which was the in'lcription STAT CRUX 
DUM VOL VITUR ORBIS and of which we 
sent out 5000 copies in omnem terram in 
1919. 

The result. 

This can be expressed in the words «FROM 
POLE TO POLE». 

Without doubt, Portugal was the first coun
·1ry, starting befare the polygloJ poster. 

Our old friend, the active journalist Mon
seigneur Benevenuto de Souza, began to 
make known the festival and its program in 
the weekly review A Ordem of Oporto, in 
1916. We can thus understand how it is that 
since 1918, by decree of His Excellency Car
denal Patriarch of Lisbon, on the 29 th of 
June of each year, the • DAY OF THE 
PRE.SS» is celebrated in every diocese of 
Portugal. 

From Portugal it passed to Brazil in the 
same year 1918, being established by His Ex
cellency Cardenal Albuquerque Cavalcanti 
and being celebrated--as states Vozes de Pe
.tropo/is «in a manner both aristocratic and 
popular>, the feminine section being presided 
over by the wife of the Presiden! of the Repu
blic. A leaflet «O DIADA BOA JMPRENSA. 
O QUE E. COMO ORGANI.SAL-0». pu
blished by the Centro da Boa fmprensa of 
Brazil hears the date of 1919. 

From Brazil, following a route very similar 
to that of the Magallanes expedition, the 
«DAY OF THE PRES.S» passed to China, 
Hong Kong, where it is celebrated each year 
exactly as in Spain, this British possession 
being the centre of promotion for the Extreme 
East, for through its review Religiao e Patria 
which we have received for severnl years 
the aclion has reached those cities which re
call the apostolic eagerness of Saint Francis 
Xavier, Canton and Macao, eventually rea
ching Shang-hai and Yokohama. 

From 1920 onwards, that is to say the year 
following lhe prinling of lhe polyglot poster, 
it is impossible to follow progres from na
tion to nalion. 

It is enough to recall that in August 1920 
we published in ORA ET LABORA photo
·graphs of 50 newspapers belonging to 17 na
tions of Europe, Asia and America, in which 
one reads articles in eight different Janguages 
on the <DAY OF THE PRESS•. 

In 1922, we published a lis! of 26 nations. 
Today ther e are as follows: Argentine, 

Austria, Belgium, Canada, Colombia, Cu
ba, Check-slovack, Chile, Ecuador, Eng
Iand, France, Germany, Guatemala, Hol
land, Hungary, ltaly, Luxemburg, Mexi
co, Montevideo, Paraguay, Peru, Poland, 
San Salvador, Santo Domingo, Switzer
land, Uruguay, Venezuela, and Yugosla
via. 

Total with Spain, Portugal and Brazil: 52 
t11ations. 

FROM POLE TO POLE. 

Ora et Lab0ra 

zionamento della ~:Hampa Cattolica, si e cele
brara tutti gli anni, da! 1916, in tulle ed ognuna 
delle sessanta Diocesi Spagnole, ricavando, 
come prodotto cenlinaia di orazioni e comu
nioni, migliaia di opuscoli od altri scritti di 
propaganda e 

1.677 .419,03 pesetas. 
,K, 

(Un mili o ne seicentosettantasettemila 
quattrecento diciannove pesetas e tre cen-

tesimi) 

che ha prodotte Ja colletta della quale il 10 °lo 
fu rimesso in mani del Papa ínviandolo 
al l'Obo!o di San Pietro come un dono della 
Stampa Cattolica. 

Tufto ció e ben noto e non vi e bisogno di 
riparlarne. 

L' aspirazione. 

Dal primo momento-e cosl lo esprimiamo 
nel numero della CRUZADA DE LA. PREN
SA, di febbraio 1916-la nostra aspirazione 
fu che questa giornata non sí limitasse ad una 
sola nazione, senoncche, come rimedio che e 
d'una necessitá universale, fosse applícata 
dovunque essa esista cioe nel mondo intero. 

Un manifesto stampato in otto lingue (ordi
ne alfabetico): Francese, lnglese, Italiano, 
Polacco, Portoghese, Sceco, Spagnolo, Te
desco, in capo al quale campeggiava la Cro
ce di Cristo circondata dall' iscrizione STAT 
CRUX DUM VOL VITUR ORBIS e del quale 
inviammo cinquemila esemplari in omnen 
terram l'anno 1919, fu il mezzo del quale ci 
valemmo per conseguire que! iI suddetto 
e copo. 

11 risultato. 

É detto con queste parole: DALL' UNO 
ALL' AL TRO POLO. 

ll Portogallo fui! primo, sen za alcun dubbio, 
che si anticipo al cartello poliglotta. 

Il nostro antico amico, il diligente giorna
lista Mons. Bwvenuto de Souza principio a 
far conoscere la festa ed i! suo programma 
nel settimanale A Ordem di Oporto nel 1916. 
Cosl si capisce che da! 1918, per decreto del 
!' Emmo. Sr. Cardinale Patriarca di Lisbona 
si celebri tutti gli anni in Portogallo la •GIOR
NATA DELLA STAMPA» il 29 di giugno in 
tulle le diocesi. Dal Portogallo passo al Bra
sile nelle stesso anno 1918 essencto sfabilita 
dall' Emmo. Sr. Cardinale Albuquerque Ca· 
valcanti e celebrandosi-dice • Vozes de Pe
tropo/is•-con carattere ad un tempo aristo
cratico e popolare poiche presiede la sezione 
femminile !' Eccma. Sra. moglie del Presiden
te della Repubblica. 

Un opuscolo •O DIA DA BOA IMPRESA. 
O QUE E. COMO ORGAN!SAL O• editado 
da! Centro da boa Impresa del Brasile, porta 
la data del 1919. 

Dal 13rasile, seguendo una rotfa somigliante 
a quella della spedizione magellanica, dove 
passare la «GIORNATA DELLA STAMPA 
CATTOLICA» alla China, Hong-Kong, dove 
sí celebra tutti gli anni come in Spagna, essen
do questa possessione britannica il Centro 
promotore in Estremo Oriente, poiche me
diante la sua rivista Re!igiao e Patria, che 
da vari anní riceviamo, l'azione e arrivata a 
quelle citta che ricordano glí anelí apostolici 
di Sé!n francesco Sav.,rio, Canton e Macao, 
e fino quelle di Shang-hay e Yokohama. 

Dal 1920, cioe l' anno dopo la diffusione del 
políg!otla, non e piU possibile seguire nazione 
per nazione. 

Basta ricordare che nell' agosto del 1920, 
pubblícammo in ORA ET LABORA delle fo
tografie di 50 giornali appartenenti a 17 na
zioni d'Europa, Asia e America, nei quali po
tevasi leggere in otto lingue diverse, arficolí 
sulla •GlORNATTA DELLA STAMPA•. 

Nel 1922 pubblicammo l'elenco di 26 na
zioni. 

Oggi sono le seguenti: Germanía, Ar
gentina, Austria, Belgio, Canada, Colom
bia, Cuba, Scecoslovachia, Cile, Equato
re, Stati Uniti, Francia, Guatemala, Olan
da, Ungheria, Inghilterra, Italia, Lussem
burgo, Messico, Montevideo, Paraguay, 
Perit, Polonia, El Salvador, Sto. Domingo, 
Svizzera, Uruguay, Venezuela e jugos
lavia. 

Totale, colla Spagna, Portogallo e Brasile, 
52 nazioni. 

DALL' UNO ALL' AL TRO POLO 

Apostolorum Petri et Pauli omnibus et singu
lis in dioecesíbus Hispaniae: Cujus quidem 
festi fructus opimi fuerunt: innumerae prope
modum fidelium orationes et sacrae commu
níones, multa millia folliorum aliorumque 
scriptorum ad Praelí catholíci evulgationem 
atque 

1.677 .419,03 pesetas 
(Decies centena millia, sexcentum et sep
tuaginta septem mille cum quadringentis 
decem et novem pesetis atque tribus cente-

simis) 
a fidelíbus hucusque collectas, e qliibus 10 ºio 
mdnibus Summi Pontificis traditum est pro 
S. Petri abolo, ut ejusdem Praelí catholici 
líberalis oblatio. 

Haec omnia ita in comperto sunt, ut minime 
sil opus longiorem de his sermonem instí-
tuere. 

Desideria. 

lam a primordiis fuif in votis (sicque a no
bis in numero LA CRUZADA DE LA PREN
SA mensis Februarii anni 1916 expositum est) 
ut hoc Opus finibus nostrae Reipublicae mí
nime contineretur, quin potius sicut medica
men universalíter necessarium, omnibus po
pulís orbi qui eo egent, universo scilicet orbi, 
applicaretur. 

Programma ocio in linguis exaratum vide-
1 icet (ordine alfabethico) germanica, slavo
nica, hispanica, gallica, anglica, ifala, polaca, 
et lusitana; in cujus initio Christi Crux splen
debat, illo titulo circumdata STA T C R U X 
DUM VOLVITUR ORBIS: cujus quidem 
Programmatis quinque millia exemplaria in 
omnem terram anno 1919 a nobis missa 
sunt: en primum medium quo usi sumus ad 
tantum finem adipiscendum. 

Operis successus. 

His verbis exprimi potest: AB UNO AD 
USQUE AD AL TERUM ORBIS CARDINEM. 

Antesignanus in programmate polyglottico 
conficiendo primus absque dubio fui! populus 
Lusitanus. 

Antiquus quidam noster amicus, periodico-
rum scripforum compilator ·studiosissimus, 
Mons. Benevenutus a Souza, primus, hoc 
festum ejusque programma evulgare cepit 
anno 1916. in hebdomadario Portuensi A 
Ordem. Ea est causa cur ab anno 1918, de 
Emmi Cardinalis Patriarchae Lisbonnensis 
decreto, quotannis die 29 Junii, singulíR in 
dioecesibus Portugalliae FESTUM DIE! 
PRAELI CATOLICI celebretur. 

A. Lusitania ad Brasílensem Rempublicam 
eodem anno 1918 ejusdem Festi celebratio 
trnnsivit, Cardinale AI~uquerque Cavalcanfi 
ínstitutore, ejusque celebratio, ut ait « Vozesde 
Petropofis>, character aristocraficum et po
pulare simul induif, utpote Presidis munus 
obeunfe, quod ad actionem foemininam attinef 
ipsissima praeclarissima Sponsa universae 
Republicae Praesidis. Anno 1919 inscriptus 
est libellus quid11m: •O DIA DA BOA IM
PRENSA. O QUE E. COMO ORGANISAL 
O.• a Centro da Boa fmprensa Brasilensi 
publicis litteris mandafus. 

A Brasilensi Republica, Magallanicum fer
me ifer sequutum, propagari hoc Festum cepit 
apud Sinenses, Hong-Kong, ubi quotannis, 
Hispanico prorsus more, celebratur: adeo ut 
haec Britanniae possesio Cenfrum quoddam 
devenerit ejusdem Festi usque ad Extrema 
Orientis propagandi: quíppe quod per perío
dícum scriptum Religiao e Patria, quod piures 
abhinc annos Hispalí legifur, praedictí festi 
notitia et actio pervagata est usque ad aliqua 
oppida Orientis, quae Sti-Francisci Xavierii 
apostolicos labores in mentem venire faciunt, 
puta Canton et Macao, ipsissim¡¡sque Shang
hai et Yokohama urbes. 

Ab anno 1920, ab eo scilicet anno quo pro-
gramma po1yglolticam hujus festí undequa
que evulgatum est, impossibile prorsus est 
singulas orbis nationes persequi. 

In memoriam revocare sufficiat mense Au
gusti anni 1920 apud ORA ET LABORA in 
vulgus editas a nobis fuisse fotographias tri
ginta libellorum periodicorum decem et sep
tem nationum Europae, Asiae et Americae, 
in quibus perlegi poterant piures circa DIEM 
PRAELI CATHOLICI arficuli octo in idioma
tibus exarati. 

Anno 1922 censum viginti sex nafionum in 
lucem protulimus. 

1 n praesentiarum sequen tes numerantur: 
Germanía, Argentina, Austria, Belgium, 
Canadá, Cuba. Checoslovaquia, Chile, 
Aequator, Status foederati, Gallia, Guate
mala, Holanda, Hungría, An~lia, Italia, 
Luxemburgo, Mexicum, Montevideo, Pa
raguay, Perú, Polonia, Servator, Sanctus 

e 

se tem celebrado todos os annos, desde 1916, 
em todas e cada urna das sessenta Dioce.ses 
espanholas, tendo, como efeito, centenares 
de ora<;óes e comunhóes, milhares de folas 
ou outros escritos de propaganda e 

1.677 .419,03 pesetas 

(Um milhao seiscentas e setenta e sete 
mil quatrocentas e dezanove pesetas com 

tres céntimos) 

que produziu a colecta, da qua! 10 °io foi en
tregue em maos do Papa, enviando-o ao 
Obulo de S. Pedro como oferenda da mesma 
lmprensa Católica. 

Tudo isto é assás conhecido e nao ha ne
cessídade de o repetir. 

A aspira<;ao. 

Desde o primeiro momento-e assim o ex
pressamos no número de. LA CRUZADA DE 
LA PRENSA de fevereiro de 1916-foi nossa 
aspira<;ao que esta jornada nao se limítasse a 
urna na<;ao, mas que, como remedio que é de 
urna necessidade universal, se aplicasse onde 
quer que esta existe, ou seja em todo o 
mundo. 

Um cartaz impresso em oito linguas: (or
dem alfabética) alemao, checo, espanhol, 
francez, ínglez, italiano, polaco e portuguez, 
á cabe<;a do qual canipeava a Cruz de Cristo 
rodeada. da inscrip<;ao STAT CRUX DUM 
\TOL VITUR ORBIS, e do qua! enviamos cin
co mil exemplares in omnem terram no anno 
1919, foi o meio de que nos valemos para 
conseguir aquelle fim. 

O resultado. 

Está dilo com estas palavras: DE POLO A 
POLO. 

Primeiro foi, sem dúvida alguma, Portugal, 
que se antecipou ao cartaz poliglota. 

O nosso antigo amigo, o diligente jorna
lista Mons. Benevenuto de Souza, come<;ou a 
dar a conhecer a festa e o seu programa no 
semanario A Ordem, do Porto, no anno 1916. 
Assim se comprehende que desde 1918, por 
decreto do Emmº. Sr. Cardenal Patriarca de 
Lisboa, se celebre ern Portugal todos os 
annos o «DIA Dh IMPRENSA», a 29 de junho, 
em todas as diocesses. 

De Portugal passou ao Brasil no mesmo 
anno 1918, estabelecendo-o o Emmº. Señor 
Cardeal Albuquerque Cavalcanti, e cele
brando-se-diz Vozes de Petropo/is-•com 
carácter ao mesmo tempo aristocrático e po
pular-, pois preside a Sec<;ao Feminina a 
Exm.ª Sr.ª esposa do Presidente da Repúbli
ca. Tem data de 1919 um folheto «ODIA DA 
BOA IMPREN.SA. O QUE É. COMO ORGA
NI.SAL o., editado pelo Centro da Boa fm
prensa do Brasil. 

Desde o Brasil, continuando urna rota mui
to semelhante á da expedi<;ao magalhanica, 
houve de passar o •DIADA IMPRENSA• a 
China, Hong Kong, onde se celebra todos os 
annos exactamente como em Espanha, sendo 
esta possessao británica o centro promotor 
no Extremo Oriente, pois por meio da sua 
revista Religiáo e Patria, que ha alguns an
nos recebemos chegou a ac<;ao a essas cida
des que recordam os anhelos apostólicos de 
S. Francisco Xavier, Cantao e Macau, e até 
ás de Shang-hai e Yokohama. 

A partir de 1920, ou seja o anno seguinte á 
difusao do poliglota, já nao é possível seguir 
na<;ao por na<;ao. 

Basta recordar que em agosto de 1920 pu
blicamos em ORA ET LABORA fotografías 
de 50 periódicos pertenecentes a 17 na<;óes da 
Europa, Asia e América, nos quaes podiam 
ter-se, em oito idlomas diversos, artigas so
bre o DIADA IMPRENSA. 

Em 1922 publicamos lista de 26 na<;óes. 

Hoje sao as seguintes: A lemanha, Argen
tina, Austria, Bélgica, Canadá, Colombia, 
Cuba, Checoeslovaquia, Chile, Equador, 
Estados Unidos, Franp, Guatemala, Ho
landa, Hungría, Inglaterra, Italia, jugos
lavia, Luxemburgo, México, Montevideo, 
Paraguay, Perú, Polonia, El Salvador, 
Santo Domingo, Suissa, Uruguay e Vene
zuela. 

Total, con Espanha, Portugal e Brasil: 
52 na<;óes. 

DE POLO A POLO. 



1.0 

Die Mitarbeiter. 

Ein weltumfassender Bericht, der eines 
Buches bedürfte, lasst sich nicht in einen 
kurzen Artikel zwangen. 

Aber Eins dürfen wir nicht unterlassen: Zu 
danken. 

Den Hochwürdigen Erzbischüfen und Bis
chüfen wie anch den Herren Aragone aus 
Montevideo, Fischer-Colbrie aus der 
Tschechoslowakei und Waitz aus Oester-

. reich. Dieser wird dem Papste einem wich
tigen Entwurfbetreffs des PRESSE=TAGES 
vorlegen. 

Den nationalen Prasidenten, wie Sanz Ce
rrada aus Mexico, Guilbaut aus ?rankreich 
imd Dezelic aus Yugoslawien. Von diesem 
haben wir eine Aufstellung in lateinischer 
Sprache seiner in den letzten vier Jahren im
mer mehr wachsenden Kollekte empfangen, 
von der er 10 º¡ 0 dem Romischen Pontifikat 
überweist. 

Den Verfassern von Werbebüchern, wie Ni
codem Cieszynski aus Polen und B.ernardo 
Gentilini aus Chile, der 1924 eins von 70 Sei· 
ten veroffentficht hat, das den Tite! •DER 
KATHOLISCHI;': PRESSE=TAG» tragt. 

Den natiorialen Organisationen, wie der 
National Catholic Welfare Council der Ve
reinigten Staaten und den internationalen, 
wie dem Ufficio lnternaziona/e del/e Orga
nizzazioni Cattoliche zu Rom, den interna
tionalen Agenturen, wie der Schweizer KIPA, 
den katholischen Zeitungen aller Lander, vor 
allen dem L'OSSERVATORE ROMANO, der 
in einem am 15. Juni 1924 veroffentlichten 
Aufsatz folgende Worte schrieb: 

•Es scheint uns, dass man einen Aus
gangspunkt getunden ha!, um das Problem 
der Katholischen Presse endgilltig zu losen•. 

Die lnternationalen Kongresse. 

Ein Kapitel für sich sei der Kath<?lischen 
lnternationa/e !KA gewldmet, die in ihren 
drei Kongressen zu Luxemburg (1922), Kons
tanz (1925) und Lugano (1924) allen nationa~ 

len, sowohl Zeitungs=als Verlegervereini 
gungen ein um das andere Mal empfohlen 
hat, in den betreffenden Landern für die gleich
zeitige und einheitliche Feier des PRESSE= 
TAGES zu wirken, als einem Mittel, um die 
internationale Organisation des katholischen 
Zeitungswesens zu erreichen. 

Vondiesem umfassenden Themawerden wir 
in einem weiteren Artikel zu sprechen haben. 

Das Handschreiben Pius des XI. 

¡Wie gut fasst ali das Vorangehende den 
Dialog-um uns so auszudrücken-zusam 
men, der schriftlicl1 zu~ grosseren Echtheit 
und um liberallhin gelangen zu konnen, uns 
geblieben ist, in eigenhadiger Schrift am 
Fusseeiner Photographie des Heiligen Vaters, 
.als Erinnerung an eine Audienz, die er uns 
im September desselben Jahres zu gewahren 
geruhte! 

-c¡f/eiligster Vater!-waglen wir uns pro
pria manu und natürlich auf lateinisch zu 
schreiben- Wir erflehen den Apostolischen 
8agen, damit die verschiedenen Werke 
Katholischer Betatigung der lnternationa
len !nstitution •Ora et Labora» blühen und 
gedeihen zum Ruhme Oottes». 

Und in die folgenden wenigen Zeilen wollen 
wir alles einschliessen: 

Unser Motto: • Oebet und Arbeit». Unter
werfung unter die Kirche und den Papst, des
sen Segen unser Wirken fruchtbar gestalten 
moge. lnternationaler Charakter der lnstitu
tion. Harmonische Mannigfaltigkeit unseres 
Programms (wir hallen Se. Heiligkeit vom 
PRESSE=TAG, von der Abhaltung des Kon
gresses zu Lugano und auch von unserem 
Plane einer internationalen, mehr.sprachi
gen, radiothelephonischen Sendestation im 
Dienste der Katholischen Bewegung unter
richtet). Endzweck ali dieser Werke: der 
Ruhm Gottes. 
-¡ ... uf in g!oriam Dei vivant et crescant! 
Und der Heiligc Valer Pius XI., noch lako

nischer und ausdrucksvoller, ergriff die Fe
der und mit nur drei Worten-drei Worte des 
Papstes!-gewahrte er mehr als man von ihm 
erbat, indem er mil eigener Hand unser Ansu
chen auf der Photographie mit folgenden 
Worten unterschrieb: 

VIVANT, CRESCANT, FLOREANT, 

PIUS PP. XI. 

Wir fügen nur eins hinzu: Amen. 

ILDEFONSO MONTERO, Presbyter. 
Leiter von «Ora et Labora" 

Ora. et Labora 

Los cooperadores. 

No podemos encerrar en un breve artículo 
una información mundial que necesitaría un 
libro. 

Pero hay algo que no debemos omitir. Dar 
las gracias. 

A los Rvmos. Arzobispos y Obispos, como 
los Sres. Aragone, de Montevideo; Fischer
Colbrie, de Checoslovaquia, y Waitz, de 
Austria. Este presentó al Papa en el Año 
Santo un importante proyecto relacionado 
con el DIA DE LA PRENSA. 

A los Presidentes nacionales, como Sanz 
Cerrada, de Méjico; Guilbaut, de ?rancia, y 
Dezelic, de Yugoslavia. De éste hemos reci
bido una relación, en latín, con su colecta 
creciente en los cuatro últimos años, de la 
que envían el 10 °lo al Romano Pontífice. 

A los autores de libros divulgadores, como 
Nicodem Cieszynski, de Polonia, y Bernardo 
Gentilini, de Chile, que en 1924 ha publicado 
uno de 70 páginas titulado •EL DIA DE LA 
PRENSA CATOLICA>. 

A las organizaciones nacionales, como el 
National Catholic Welfare Council, de Es· 
lados Unidos (Mes de la Prensa, desde 1921), 
y a las internacionales como el Ufficio lnter
nacionale del/e Organizzazioni Cattoliche, 
de Roma; a las agencias internacionales co
mo la KIPA, de Suiza, a las publicaciones 
católicas de todos los países, y, por todas, a 
L'OSSERVATORE ROMANO, que en un 
artículo, La giornata della Stampa, publica
do el 15 de Junio de 1924, escribía estas pa
labras: 

<Nos parece que se ha encontrado un 
punto de partida para resolver definitiva
mente el problema de la Prensa Cató
lica•. 

Los Congresos Internacionales. 

Merece capítulo aparte la Internacional 
Católica !KA que en sus tres Congresos, de 
Luxemburgo (1922), Constanza (1925) y Lu
gano (1924), ha recomendado una y otra vez 
a todas las asociaciones nacionales, tanto de 
periodistas como de publicaciones, promover 
en sus respectivos países la celebración 
simultánea y uniforme del DlA DE LA 
PRENSA, como medio de llegar a la organi
zación internacional del periodismo católico. 

De este tem.a, tan amplio, tendremos que 
tratar en otro artículo. 

El autógrafo de Pío XI. 

¡Qué bien resume todo lo anterior el diá. 
/ogo, digámoslo así, que por escrito, para 
mayor autenticidad y para que pueda llegar 
mejor a todas partes, nos ha quedado, autó
grafo, al pie de una fotografía del Padre 
Santo, como recuerdo de la audiencia que 
tuvo a bien concedernos en septiembre de 
1924! 

•Santísimo Padre:-nos atrevimos a es
cribir propria manu y, por supuesto, en len
gua latina-- Imploramos la Bendición Apos
tólica para que las diversas obras de 
Acción Católica de la Institución Interna
cional "Ora et Labora. vivan y crezcan 
para gloria de Dios.> 

En tan breves líneas queríamos encerrarlo 
todo. 

Nuestro lema «Oración y Trabajo•. La su
misión a la Iglesia y al Papa, cuya bendición 
queremos que fecundice esta labor. El carác
ter internacional de la institución. La varíe. 
dad armónica de nuestro programa (Había
mos informado a Su Santidad del •Día de la 
Prensa>, de la celebración del Congreso de 
Lugano y hasta de nuestro proyecto de Es
tación emisora radiotelefónica, políglota e 
internacional al servicio de la Acción Cató
lica). La finalidad úl1ima de todas estas obras: 
la gloria de Dios. 

¡ ... uf in gloriam Dei vivan! et crescant! 
Y el Sumo Pontífice Pío XI, más lacónico 

aún y más expresivo, tomó su pluma y en 
sólo tres palabras: ¡tres palabras del Papa! 
concedió más de lo que se le pedía, suscri
biendo, de su puño y letra, nuestra petición 
en la misma fotografía con las palabras si
guientes: 

VIVANT, CRESCANT, FLOREANT 

PIUS PP. XI. 

Nosotros sólo añadiremos una: Amén. 

ILDEFONso MONTERO, Pbro. 
Director de Ora et Labora. 

La Kunlaborantoj. 

Oni ne povas enteni en mallonga artikolo 
tutmondan informadon, bezonanta libran. 

Sed estas io, kion oni ne devas forlasi: 
DANKI. 

La riverencindajn Cefepiskopojn kaj Epis
kopojn Sroj. Aragone, de Montevideo, Fis
cher-Colbrie, de Cekos/ovakujo, kaj Waitz, 
de Austrujo. Ci tiu prezentis antau Lia Papa 
Mosto, dum la Sankta Jaro, gravan projekton, 
rilatanta la TAGON DE LA GAZETARO. 

La naciajn Prezidantojn, kiel Sanz Cerrada, 
de Meksikujo, Guilbaut, de ?rancujo kaj 
Dezelic, de jugoslavujo. El ci tiu ni ricevis, 
latine, pri sia pli grandiganta kolekto dum la 
kvar lastaj jaroj, el kiu ili sendas 10 °lo al la 
Roma Pontifiko. 

La autorojn de vulgarigaj libroj, kiel Niko
demo Cieszynski, de Polujo, kaj Bernardo 

. Gentilini, de Cilujo, kiu, dum la jaro 1924ª, 
publikigis sepdekpagan libron, titolita «LA 
TAGO DE LA KATOLIKA GAZETARO». 

La naciajn organicintojn, kiel la National 
Catho!ic We!fare Council, de Usono, (Mo
nato de la Gazetaro, de 1921 ª) kaj la interna
ciajn, kiel la Ufficio lnternazionale del/e 
Organizzacioni Cattoliche, de Romo; kaj la 
lnternaciajn Agentejojn, kiel la KIPA, de Svi
zujo, la katolikajn ciulandajn propagandilojn, 
kaj por ciuj, L'OSSERVATORE ROMANO, 
kiu per artikolo La giornata della Stampa, 
publikigata la 15an de Junio 1924ª, skribis la 
jenajn vortoin: 

Sajnas al ni ke oni estas trovint~ ekko
mencantan punkton, por definitive solvi 
la problemon de la KATOLIKI\ GAZE
TARO. 

La ·Internaciajn Kongresoj. 

Meritas apartan capitron La lnternacio Ca
tolika, !KA, kiu é siaj tri Kongresoj de Luk
semburgo, (1922ª), Constanza (1925ª), kaj 
Lugano (1924ª), rekomendis, fojon post fojo, 
al ciuj naciaj asocioj, tiel jurnalistaj kiel pro
pagandistaj, iniciati en iliaj respektivaj landoj 
la samtempan kaj unuforman solenigadon de 
la •TAGO DE LA KATOLIKA GAZETARO•. 

Ci tiu sufice vastan temon oni pritraktos 
per alía artikolo. 

La autografo de Pío XIª. 

Kiel bone resumas cion antaudiritan la dia
logo, por fiel diri, kiu, skribe, porpli grand<i 
autentikeco, kaj por ke gi pli bone povu alve
ni cien, restis al ni, autografo, ce !' piedo de 
fotografajo de la Sanktega Pairo, kiel reme
morajo de la audienco, kiun Li bonvole donis 
al ni dum Septembro de 1924ª. 

•Sanktega Patro:-ni kuragis skribi pro
pria manu (propramane), kaj kompreneble la
tinlingve-ni petegas la Apostolan Benon 
por ke la diversaj faroj de la Katolika 
Agado de la Internada Institucio «Ora et 
Labora» vivu kaj kresku por la Dia gloro•. 

En tiel mallongaj linioj ni volis enteni cion. 

Nian devisan «Prego kaj laboro». La sub
metigon al la Eklezio kaj al la Papo, kies 
ben o, ni volas, ke kreskigu ci ti un laboran. 
La harmonian diversecon de nia programo, 
(ni jam estis informinta Lian Papan Moston 
pri la Tago de fa gazetaro, pri la efektivigo 
de l'Kongreso en Lugano, kaj ec pri nia 
projekto Starigi Radiote/efonan sendilon, 
poliglota kaj internada, je la servado de la 
KATOLIKA AGADO). La lastan ceonl de ciuj 
ci tiuj laboroj: la gloro de Dio! .. 

¡ ... uf in gloriam Dei vivan! et crescant! 
(Por ke ili vivu kaj kreskadu por la gloro de 
Dio)! 

Kaj la Superaltega Pontifiko Pio XIª, pi; 
lakonika kaj pli esprimoplena, prenis sian 
plumon, kaj nur per tri vortoj: tri Papaj vor
toj! donis pli ol tio, kion oni pelis de Li, 
konfirmante, per propra mano kaj litero, nian 
demandan sur la fotografajo men perla jenaj 
vortoj: 

VIVANT, CRESCANT FLOREANT (lli vivu, 

kresku, floru). 

PIUS PP. XI. 

Ni nur aldonos unu: Amen (tiel estu). 

lLDEFONso MONTERO, Pastro 
D.irektoro de •Ora et Labora• (pregu kaj laboru). 

Les cooperateurs. 

Nous ne pouvons pas enfermer dans un 
bref article une ínformation mondiale qui 
aurait besoin d'un livre. 

Mais il y a quelque chose que nous ne 
pouvons pa s omeltre, c'est de remercier 
vivement tous les distingués collaborateurs 
de cette oeuvre: 

Les Rvds. Archevéques et Évéques, comme 
M. M. Aragone, de Montevideo; Fischer
Colbrie, de Tchecos/ovaquie; et Waitz, d'Au
triche. Ce dernier présentera au Pape, un im
portan! projet en rapport avec le «JOUR DE 
LA PRESSE>. 

Aux Présidents nationaux, comme Sanz 
Cerrada, de Mexique; Guilbaut, de ?rance; 
et Dezelic, de Yugos/avíe. 

Nous avons re9u de ce dernier, une rela
tion, en latín, de sa collecte toujours crois
sante pendan! les quatre dernieres années, el 
dont il envoie le 10 °lo au Pontife Romain. 

Aux auteurs de livres divulgateurs, comme 
Nicodemi Cieszynski, de Po/ogne, et Bernar
do Gentilini, du Chi/i, qui en 1924 en a publié 
un de 70 pages intitulé «EL DIA DE LA 
PRENSA CATOLICA». 

Aux organisations nationales, comme le 
Natio11a/ Catho/ic Welfare Counci/, des 
Etats Unís, et aux internationales comme e 
Ufficio lnternationale del/e Organizzazioni 
Cattoliche de Rome; aux agences internatio
nales comme la KIPA de Suisse; aux publica
tions catholiques de tous les pays; et, pour 
toutes, a L'OSSERV ATORE ROMANO, qui
dans un article publié le 15 juin 1924, ecrivait 
ces mots: 

e// nous semble que l'on a trouvé un point 
de départ pour résoudre dédnitivement le 
probleme de la Presse Catholique. • 

Les Congres lnternationaux. 

L'une de ces organisations mérite un chapi
tre a part. C'est J'lnternational Catholique 
!KA, qui, dans ses trois congres de Luxem
bourg (1922), de Constance (1925), et de Lu
gano (1924) n'a cessé de recommander a tou
tes les associations nationales (aussi bien de 
journalistes que de publications), de promou
voir dans leurs pays respectifs la célébration 
simultanée et uniforme du •JOUR DE LA 
PRESSE>, comme moyen d arriver a une or
ganisation internationale du journalisme ca
tholique. 

Nous devrons nous occuper de ce theme~ 
si ample, dans un autre article. 

L'autographe de Pio XI. 

A vec quelle précision est résumé tout ce qui 
précede par le dialogue (appelons-le ainsi), 
qui pour plus d'authenticité et pour qu'il put 
mieux arriver partout, nous esí resté par écrit, 
autographié, au bas d'une photographie du· 
Saint Pere, en souvenir de l'audience qu'il 
voulut bien nous accorder en septembre der·
nier! 

•Tres Saint Pere:-avons-nous osé écrire 
propria manu et naturellement en latin-nous 
implorons fa Bénédiction Apostolique pour· 
que les di verses oeuvres d' Action Catholi
que de l'lnstitution lnternationale ORA ET· 
LABORA, viven! et croisent pour la gloire 
de Dieu•. 

Nous voulions tout enfermer dans de si• 
breves lignes. 

Notre devise «Priere et Travail•; la sou
missión a l'Eglise et au Pape dont nous im· 
plorons la bénédiction pour féconder cette 
oeuvre; le caractere international de l'lnstitu
tion; la varieté harmonique de notre program
me (Nous avions informé Sa Sainteté du 
•four de la Presse>, de la célebration du .. 
Congrés de Lugano, et méme de notre projet 
de Station eme/trice radiotéléphonique po
lig!otte et lnternationale au service del' Ac
tion Catholique); !'ultime finalité de toutes ces• 
oeuvres: la gloire de Dieu. 

-¡ ... ut in gloriam Dei vivan! et crescantt· 
Et le Supreme Pontife Pio XI, plus laco

nique encore, et plus expressif, prit sa plume, 
et, en trois mots seulement: trois mots du· 
Pape! accorda plus qu'on ne lui demandail, 
souscrivant notre demande, de sa propre 
main el sur la photographie méme, avec les. 
mots suivants: 

VlY ANT, CRESCANT, FLOREANT 

PIUS PP. XI. 

Nous n'en ajouterons qu'un de plus: Amen,_ 

ILDEFONSO MONTERO, Pbro., 
Directeur de <Ora et Labora». 



T he workers. 

We cannot hope to give account in a short 
:article of a world wide work which would re
quire a whole book. But there is one thing 
which we cannot omit, and lhat is to give 
füanks where thanks are due. 

To Archbishops and Bishops, such as 
Messrs Aragone of Montevideo, Fischer Col
rbrie of Check-slovack and Wailz of Austria. 
The laller will present !he Pope with an im
.porlant plan connected with the «DAY OF 
THEPRESS», 

To the national Presidents, such as Sanz 
·Cerrada, of Mexico, Guilbaut of France, and 
.Oezelic of Yugoslavia. The laller has sent us 
details in Latin of his collection which has 
dncreased in the last four years and of which 
they send 1 O °lo to the Pope. 

To the authors of explicative books, such 
.as Nicodem Cieszynski of Polan and Bernar
·do Genlilini, of Chile, who in 1924 published 
a book of 70 pages titled en EL J.)IA DE LA 
PRENSA CATOLICA. 

To !he national organisations such as the 
National Catho/ic Welfare Counci/ of the 
:United Stales, and !he international organisa
tions such as the Ufficio lnternazionale del/e 
Organizazzione Cattoliche of Rome; to the 
internalional agencies such as KIPA of Swit
:zerland; to the Catholic publications of al
counlries and for ali to the L'OSSERVA
TORE ROMANO, which in an article La gior
nata della Stampa published on the 15 lh of 
June 1924 included the following words: 

« We are of the opinion that a starting 
,point has been found definitely to so/ve the 
problem of tge Catholic Press.» 

The International Con,.. 

gres ses. 

Special mention must be made of the Ca
tholic lntern."ltional Congress !KA which 
in its three Congresses al Luxemburg (1922), 
-Conslance (1925) and Lugano (1924) has cons
tan ti y recommended ali national associations 
both of journalist and of publiéations, to pro
mote in their respective counlries the simul
.taneous and uniform celebration of the «DAY 
·OF THE PRESS», as a means of arriving at 
the international organisation of Catholic 
•journalism. 

We shall deal with this extensive subject in 
anolher arlicle. 

The autograph of Pius XI. 

How well the above is summarised in waht 
-we mav call the dialogue which, written, in 
order to be more authentic and more easily 
carried to ali pars, which we preserve auto
graphed al the foot of a photograph of His 
Holinness, as souvenir of the audience which 
he so kindly allowed us in September,of this 
·year. 

, <f-loly Father:-we dared to write propria 
manu and naturally in Latin-we beg the 
_ltpostolic Blessing so that the ditferent acti-
vities of Catho/ic Action of the lnternatio

.nal lnstitute «ORA ET LABORA» may !ive 
. and grow for !he glory of Ood. > 

In these few lines we wished to express ali. 

Our motto •Prayer and wo1 k». Submis
sion to the Church and to the Pope, whose 

·.blessing we implore to flirther this work. 
The International character of the lnstitute. 

·The'harmonius var!ety of our program (We 
·-had previously informed His Holinens of the 
.•Day ofthe Press>, of the celebration of the 
-.Congress of Lugano and even of our plans 
-of a Wire!ess.transmitting station, po/yglot 
. and international, at the service of the Ca
·tholic Action). The final object of ali these 
.activities: the glory of God. 

¡ ... uf in gloriam Dei vivan! et crescant! 

And His Holinnes Pope Pius XI, even more 
.1aconical bu! more expressive, took his pen 
and in three words, three words of the Pope! 
granted us more than we dared to ask, writing 
in his own handwriting our requesr on the 
·same photograph with the following words: 

VlVANT,CRESCANT, FLOREANT 
PIUS PP. XI. 

·we can add only one word: Amen. 
ILDEFONSO MONTERO, Pbro. 

Director of •Ora et Labora>. 

Ora. et Labora 

1 cooperatori. 

Non possiamo racchiudere in un breve ar
ticolo un'informazione mondiale che abbiso
gnerebbe un libro. 

Ma Vi e qualcosa che non dobbiamo 
omellere: Ringraziare. 

Ai Rmi. Arcivescovi e Vescovi, come pure 
ai Signori Aragone di Montevideo, Fischer 
Colbrie di Scecoslovachia e Waitz di Aus- . 
tria. Questi presentera al Papa un importante 
progetto relazionato colla «GIORNATA DEL
LA STAMPA». 

Ai Presidenti nazionali, come Sanz Cerrada 
di Messico, Guilbaut di Francia e Dezelic de 
jugoslavia. 

Da questi abbiamo ricevuto una relazione, 
in latino, della sua crescente colletta nei quat
tro ultimi anni della qua le inviano un 1 O °lo al 
Romano Pontefice. Agli autori di libri divol
gatori come Nicodern Cieszynsky di Polonia 
e Bernardo Gentilini di Cile che in 1924 ne ha 
pubblicato uno di 70 pagine inlitolato •EL 
DIA DE LA PRENSA CATOLICA». 

Agli organizzatori nazionali, come il Natio
nal Catholic Welfare Council degli Stati 
Uniti e agli internazionali come J' Ufficio ln
ternazionale del/e Organizzazioni Cattoli
che di Roma; alle agenzie internazionali come 
la KIPA della Svizzera; alle pubblicazioni cat
toliche di tutti i paesi e per tulle ali' OSSER
VATORE ROMANO, che in un articolo, La 
giornata della Stampa, pubblicato il 15 giug
no 1924, scrivevd queste parole: 

• Ci sembra che si abbia trova/o un punto 
di partenza per risolvere definitivamente il 
problema della Stampa Cattolica>. 

1 Congressi Internazionali. 

Merita capitolo a parte L'/NTERNAZIO 
NALE CATTOLICA !KA che nei suoi tre 
Congressi, di Lussemburgo (1922), Costanza 
(1925) e Lugano (1924), ha raccornandato una 
ed altra vol¡a a tulle le associazioni nazionali 
tanto di giornalisti quanto di pubblicazioni, di 
prornuovere nei loro rispellivi paesi, la cele
brazione simultanea ed uniforme della Oior
aata della Stampa come rnezzo per arrivare 
ali' organizzazione internazionale del giorna
lisrno cattolico. 

Su questo tema, si ampio, tratteremo in un 
altro articolo. 

L'autografo di Pio XI. 

Come riassume bene tullo ció suddetto, iI 
dialogo, diciamo cos1, che per iscritto, per 
maggior autenticita e perche possa rneglio 
arrivare dappertutto, ci e rimasto autografo 
al pie d'una fotografia del Padre Santo, come 
ricordo dell'udienza que ebbe a bene conce
derci in Settembre di questo stesso anno! 

•Santissimo Padre: - ci azzardammo a 
scrivere propria manu e, beninteso in lingua 
latina. lmploriamo la benedizione Apostoli
ca perche i diversi lavori del/' Azione Catto
lica de//'lstituzione lnternaziona/e ORA ET 
LABORA viv'ano e crescano perla gloria di 
Dio», 

In cosl brévi linee volevamo racchiuderlo 
tutto: 

Il nostro lema «Orazione e /avaro». La sot
tomissione alla Chiesa ed al Papa la cuí 
benedizione vogliamo fecondi quest'opera. 11 
carattere internazionale dell'lstituzione. La 
varieta armonica del nostro prograrnma. 
(Avevamo inforrnato Sua Santita della 
• Oi9rnata della Stampa», della celebrazione 
del Congresso di Lugano e fino del nostro 
progetto del Posta eme/tente radiotelefoni
co, . pó!iglotta ed internazionale al servizio 
dell'azione Cattolica). Lo scopojultimo di tutti 
questi lavori: la gloria di Dio. 

¡ ... uf in gloriam Dei vivan! et crescant! 

Ed il Sommo Pontefice Pio XI piu laconico 
ancora e rnaggiormente espressivo, prese la 
sua penna e con tre sole parole: Tre parole 
del Papa! concesse piU di quello che gli si 
chiedeva, sottoscrivendo.di sua propria mano 
la nostra richiesta nella rnedesima fotografia 
con le seguenti parole: 

VlVANT, CRESCANT, FLOREANT 

PIUS PP. XI. 

Noi' solo ne aggiiingeremo una: Amen. 

ILDEFONSO MONTERO, Pbro., 
Direttore di <Ora et Labora•. 

Dominicus, Suiza, Uruguay, Venezuela, 
Yugoeslavia. 

Nationes scilicet triginta et duae, inclusis 
Hispania, Portugallio et Republica Brasileensi. 

AB UNO PRORSUS AD AL TERUM OR
BIS CARDINEM. 

Cooperatores. 

Fieri omnino nequit ut uno tantum capite 
universi orbis notitiam concludamus. 

Est lamen aliquid quod praeterire nefas est. 
Gratiae videlicet cooperatoribus referendae. 

Reverendissimis imprimis Archiepiscopis et 
Episcopis: puta Dominis Aragone in Monte
video, Fischer-Colbrie apud Checoslova
quiam, et Waitz apud Austriam, qui in anno 
sancto peropportunum consilium cum DIE 
PRAELLI connexum summo Pontifici offeren
dum curabit: 

Nationum summis Praefectis, ut Sanz Ce
rrada in Mexicana; Guilbaut in Oalliis; De
zelic in Yugoslavia; a quo censum latine 
conscripturn accepimus collectarum successi
vo progressu quatuor annis crescentiurn: e 
quarum summa 10 °lo Pontifici Romano dela
tum est. 

Librorurn ad divulgationern conscriptorum 
auctoribus, ut Nicodem Cieszynski in Polo
nia, et Bernardo Gentilini in Chile. Postre
mus hic libellurn 70 pagellarum anno 1924 in 
lucem edidit, cui titulus «EL DIA DE LA 
PRENSA CATOLICA». 

Organicis societatibus nationatibus, ut Na-
tional Catholic Welfare Council Statuum 
Foederatorum: item internationalibus, ut Uffi
cio lnternationale del/e Organizzazione Ca
tholiche in Urbe. 

lnternationalibus quas vulgo Agencias vo-
cant, ut KIPA in Suiza; omnium regionum 
catholicis publicationibus: et prae omnibus 
L'OSSERV ATORE ROMANO, qui in articulo 
La giornata della Stampa, in lucem edito 15 
Junii anni 1924 haec aiebat: 

« Videtur nobis repertum initium ad peni-
tus solvendam quaestionem Praeli catho-:
lici». 

Conventus Internationales. · 

Operae pretiurn est ut separatim pertracte
rnus de Societate lnternationali Catholica 
!KA, quae tribus in conventibus, Luxemburgi 
(1922) Constanzae (1925) et Lugani (1924) 
celebratis semel atque iterum commendavit 
omnibus societatibus nationalibus, et com
pilatorum folliorum periodicorum, et publi
cationum, ut promoverent in suis quisque 
regio ni bus celebrationem simultaneam et 
uniformem DIE! PRAELI, veluti medium 
quoddam rnaxime accommodatutn ad perio
dismi catholici internationalem organizatio
nem. 

Sed de hoc themate ita copioso alibi in alio 
articulo agendum. 

Quam bene haec ornnia paucis comprehen-

Os Cooperadores. 

Nao podemos encerrar ern um breve artigo 
urna informa9ao mundial que necessitaria um 
Iivro. 

Mas ha urna coisa que nao devemos omi
tir. Agradecer. 

Aos Revmos. Arcebispos e Bispos, como 
os Srs. Aragone, de Montevideo, Fischer
Colbrie, de Checoeslovaquia e Waitz, de 
Austria. Este apresentará ao Papa no Anno 
Santo um importante projecto relacionado 
com o DIADA IMPRENSA. 

Aos Presidentes nacionae8, como Sanz 
Cerrada, do México, Guibaut, de Franc;a, e 
Dezelic, de jugos/avia. D'este recebemos 
urna rela<;:ao em latim da sua colecta cres
cente nos últimos quatro annos, da qua! 
enviam 10 °lo ao Romano Pontífice. 

Aos autores de Iivros divulgadores, corno 
Nicodem Cieszynski, da Polonia, e Bernardo 
Gentilini, do Chile, que, em 1924, publicou 
um de 70 páginas, intitulado «EL DIA DE LA 
PRENSA ,CATÓLICA•. 

Ás organisa<;:óes nacionaes, como o Na
tional Catholic Welfare Council, dos Esta
dos Unidos, e as internacionaes como o Uffi
cio lnternaziona!e del/e Organizzazioni 
Cattoliche, de Roma; ás agencias interna
cionaes como la KlPA, da Suissa, ás publica
<;:óes católicas de todos os paizes, e, por 
todas, a L'OSSERVATORE ROMANO, que 
em urn artigo. La giornata del/él Stampa, pu 
blicado em 15 de junho de 1924, escrevia 
estas palavras: 

•Parece-nos que se encontrou um ponto 
de partida para rei:io/ver definitivamente o 
problema da lmprensa Católica•. 

Os Congressos 

1 nternacionaes. 

Merece capitulo áparte a Internacional Ca
tólica IKA que nos seus tres Congressos, o 
de Luxemburgo (1922), Constanza (1925) e Lu
gano (1924), recomendou con grande insis
tencia a todas as associa<;:óes nacionaes, 
!ante de jornalistas como de publica<;:óes, 
que promovessem nos seus respectivos pai
zes a celebra<;:ao simultánea .e uniforme do 
DlA DA IMPRENSA. 

D'este tema, tao amplo, tenemos que tratar 
em oulro artigo. 

O .autógrafo de 

. Pío XI. 

Que bern resume ludo quanto se le ante
riormente o dMlogo, digamo-lo assim, que 
por escrito, para maior autenticidade e para 
que possa chegar ,melhor .a toda ª' parte, nos 
ficou, autógrafo, ao pé de urna fotografia do 
Padre Santo, como recorda<;:ao da audiencia 
que leve a bem concedernos em setembro 
d'este mesmo anno. 

duntur, in illo tit ita dicam, dialogo; qui, 
scripto consignatus ut de ejus authenticitate 
nullus relinqueretur ambigendi locus, et ut 
facilius ad omnia orbis loca diffunderetur, le
gitur juxta quamdam SS. Patris photogra
phiam in memoriam auditionis cujusdam no
bis a SS. Paire benigne concessae eodem an
no mense Septembri! 

•Beatissime Pater{audemus propria ma-
nu scribere et quidem latina lingua) apostoli
cam benedictionem imploramus uf diversa 
opera Actionis Catho/'icae lnstitutionis ln
ternationalis ORA ET LABORA, in gloriam 
Dei vivan! et crescant.• 

•San.tissimo Padre:-nos atrevemos a es
crever propria manu e, naturalmente em lim

. · gua latina-Imploramos a Bem;áo Apostólica 
para que as diversas obras de Accáo Cató

. lica. da lnstituic;áo Internacional ~ORA ET 
LABORA» vivam e cresc;am para gloria de 
Deus~. 

His brevissimis lineolis omnia conprehen
dere studebamus. 

Tessera nostra illa eral: Oratio et Labor: 
hurnillima omniurn submissio et obedientia 
Ecclesiae Dei et Sumrno Pontifici, cujus bene
dictio hunc laborem faxit Deus, large fecun
de!. Harmonica nostri prograrnmatis varietas 
(certiorem feceramus .SS. Patrem circa PRAE
Ll CATHOLICl DIEM, necnon circa conven
tus Lugani celebrationem, quinnirno circa nos
tra consilia et studia de Statione emissiva -
radiotelephonica, polyglottica et internatio
nali pro Actione catholica constituenda. Fin is 
denique ultirnus horum ornnium Gloria Dei. 

¡ ... uf in gloriam Dei vivan/ et crescant! 
Porro SS. Pontifex, more plus laconico et 

ad rern significandarn accommodatiore, cala
mum sumpsit et tribus tantum verbis, multa 
plura concessit quam exoptabantur, nostram 
petitionem sua manu suscribens in eadem 
fohotographia sequentibus verbis. 

. VIVANT, CRESCANT, FLOREANT. 
PIUS PP. XI. 

Nobis unum his verbum addere sufficiat: 
Amen. 

ILDEFONSUS MONTERO, Presbyter. 
Operi <Ora et Labora• Praefectus. 

Em tao breves palavras queriarnos ence
rrar tudo. 

O nosso lema «Orac;áo e traba/ha•. A 
submissao á Igreja e ao Papa, cuja ben<;:ao 
queremos que fecunde esta obra. O carácter 
internacional da lnstitui<;:ao. A variedade har· 
rnónica do nosso programa. (Haviamos in
formado Sua Santidade do DIADA IMPREN
SA, da celebra<;:ao do Congresso de Lugano 
e a1é do nosso pr.ojecto de Estac;áo emissora 
radiotelefónica, poliglota e internacional, 
ao servi<;:o da Ac<;:ao, Católica). O objectivo 
último de todas estas obras: a. gloria de 
De u s. 

¡ ... uf in gloriam Dei vivant et crescant 
E o Sumo Pontífice Pío XI, mais lacónico 

ainda e mais expressivo, pegou na sua penna 
e só ern tres palavras: tres palavras do Papa! 
concedeu mais de que se !he pedia, subscre
vendo do seu propio punho, a nossa peti<;:aó 
na mesma fotografia comas palavras seguin
tes: 

VIVANT, CRESCANT, FLOREANT, 

PIUSPP. XI 

Nós sómente acrescentaremos urna: Amén. 

ILDEFONSO MONTERO, Pbro., 
Director de <Ora et Labora•. 



12 Ora et Labora 

(ORDEN ALFABÉTICO DE IDIOMAS) 

DIE INTERNATIONALE INSTITUTION «ORA ET LABORA», (Toledo-España, Apartado postal 28) die im Jhare 1905 gegrtlndet und von den heil. Vafern ín f~om 
verschiedene Male geseg·net wurde, unterweist praktisch die Schiiler der Serninare, die zukiinftigen Priester, in der Palestra des wirklichen Apostelamtes ut Bonwn Cer
tamen certantes coronam jl!slitiae babean!; und fürdert gleichzeitig in moralischer, technischer und okonornischer Hinsicht die Vervolkommnung der Priester und der 
ihilen anvertrauten apostolischen Werke, charakterisiert ihr Schaffen un ter der Leitung der Bischofe in der Anwendung der neuen Waffen, welche der wissenschaflJiche 
Fortschritt zum Kampfe der Ideen erdacht hat, und bedient sich hauptsachlich der der Presse, dessen Benutzung zum guten Zweck durch den Presse-KrellZZllg und die 
alljahrlich am 29. Juni stattfindende Feier des Katboliscben Pressetages-mil seinem Programme: Oebet, Propaganda und Kotlekte ge!Ordert wird, und in der ganzen 
katholischen Welt, alle gerichtet ad Evangelillm Cbristi in mundum llniversllm praedicandum durch alle erlaubten Mittel, die zur Ehre Gottes angeordnet werden konnen, 
Vorteile und Friichte bringt laut den Worten des heil. Aposto! Paulus: Omnia vestra sunt, vos autem· Cbristi; Cbristus al/lem Dei. 

=== :ECS:F> .A..ÑC>I..... 

LA INSTITUCIÓN INTERNACIONAL «ORA ET LABORA., (Toledo-España, Apartado postal 28) fundada en 1905 y bendecida repetidas veces por los Romanos 
Pontífices, ejercita prácticamente a los alumnos de los Seminarios, futuros sacerdotes, en la Palestra del verdadero apostolado, ut Bonum Certamen certanfes coronam 
jllslitiae babean/; y a la vez fomenta el perfeccionamiento en el orden moral, técnico y económico de los sacerdotes y de las obras apostólicas que les están encomenda
das; caracteriza su labor el emplear, bajo la dirección de los Obispos, en el combate de las ideas las nuevas armas que ha producido el progreso científico, y principal
mente utiliza la Prensa, cuyo uso para el bien fomenta mediante La Cruzada de la Prensa y la celebración anual, el 29 de Junio, del Día de la Prensa Católica, -con el 
programa Oración, Propaganda y Colecta-que promueve en todo el orbe católico, dirigido todo ad Evange!ium Cbristi in mundum llniversum praedicandum, con la 
facilidad y frutos que pueden obtenerse utilizando todos los medios lícitos, que pueden ordenarse a la gloria de Dios, según las palabras del Apóstol San Pablo: Omnia 
vestra Sllnl, vos autem Cbristi; Cbristus autem Dei. 

LA INTERNACIA INSTITUCIO c:ORA ET LABORA» (Toledo-España, Apartado postal 28) fondita dum la jaro 1905ª. kaj benita multfoje de Ja Romaj Pontifikoj, ekzer
cas praktike la lernantojn de la Seminarioj, ·en la Palestra, (Bata!ejo) de la vera Apostoleco uf Bonum Certamen certantes coronam juslitiae babean!; kajJsamtempe gi 
ekscitas la perfektigadon, en morala, tecnika kaj ekonomia ordoj, de la pastroj kaj de la apostolaj laboroj, kiuj estas konfiditaj al ili; gi karakterizas sian laboran uzante 
sub la direkcio de la episkopoj la novajn armilojn. kiujn, por la bataloj de ideoj naskis la scienca progresado, kaj cefe utiligas la gazetaron, kies bonfara uzo ekscitas per 
La Cruzada de la Prensa (gazeta militiro) kaj la jara solenigo, okazonta la 29an de Junio, Tago de la Kato!ika Oazetaro, perla programo, Prego, Propagando kaj Ko!ekl<> 
kiujn gi iniciatas, en la tuta katolika mondo sinturnita ad Evangefillm Cbristi in mllndllm llniversllm praedicandllm, per la facileco kaj fruktoj kiuj povt1s eti atingitaj 
utiligante ciajn jus1ajn rimedojn kiuj povas ordonigi je la gloro de Dio, Jau la vortoj de la Aposto lo Sankta Paulo: Omnia vestra Sllnl, vos al!lem Cbristi; Cbristus al!lem Dei. 

L'INSTITUTION INTERNATIONALE «ORA ET LABORA-, (Toledo-España, Apartado postal 28) fondée en 1905 et maintes fois bénie par les Pontifes Romains. 
exerce pratiquement les éleves des Seminaires, futurs pretres, á la Palestra du véritable apostolat lit Bonum Certamen certantes coronam justitiae babean/; et, en meme: 
temps fomente le perfectionnement, dans l'ordre moral, technique et économique, des pretres et des oeuvres apostoliques qui lui sont recommandées; elle caractérise son 
labeur en employant sous la direction des Eveques, les nouvelles armes que le progres scientifique a produit pour le combat des idées, elle se sert prindpalement'de la 
presse dont elle fomente l'emploi pour le bien, au moyen de la Croisade de la Presse et la célébration annuelle, le 29 Juin, du }our de Ja Presse Catboliqlle-avec le pro
gramme, Oraison, Propagande et Col!ecte-qui produit dans tout !'orbe catholique, totalement dirigé ad Evange!ium Cbristi in mllndllm universllm praedicandllm avec la 
facilité et les profits qu'il est possible d'obtenir, en employant tous les moyens licites, que l'on peut ordonner a la gloire de Dieu, selon les paroles de I'Apótre Saint Paul:. 
Omnia vestra sunt, vos autem Cbristi: Cbristus autem Dei. 

I.NG-I.JÉS 

THE INTERNATIONAL INSTITUTION <ORA ET: LABORA>, (Toledo-España, Apartado postal 28) founded in 1905 and blessed on numerous occasions by the: 
Roman Pontiffs is of practica! influence to the pupils of the Seminaries, future priests, in the Palestra of the true Apostolate uf Bonum Certamen certantes coronam jus
titiae babean!; and at the same time encourages the perfectioning, in the moral, technical and economic sphere, of the priests and of the Apostolic Works entrusted to 
them; characterizes its labor by the employment, under the direction of the Bishops of the new weapons, which scientific Progress as produced by the conflict of ideas. 
and principally uses the Press for the support of good, by means of the Crusade of tbe Press and the annual celebration on the 29 th of June, of the Day of tbe Catbolic· 
Press with the programme Prayer, Propaganda and Col!ections, which promoted throughout the Catholic World, directing ali to the Evange!illm Cbristi in mllndum 
universum praedicandllm with the facility and advantages which they can obtain, using ali Iegitimate means that can be to the Glory of God, according to the words of 
Saint Paul: Omnia vestra sunt, vos autem Cbristi; Cbrisll!s alllem Dei. 

=== r:r .A..I.JI.A..::N"'C> 

L'ISTITUZIONE INTERNAZIONALE «ORA ET LABORA» (Toledo-España, Apartado postal 28) fondata l'anno 1905 e benedecta piU volte dai Romani Pontefici,. 
esercita praticamente gli allievi dei Seminari, futuri preti, nella Palestra del vero Apostolato uf Bonum Certamen certantes coronam justitiae babean!; fomenta di piU il. 
perfezionamento, nell'ordine morale, tennico, ed economico, dei preti e delle opere apostoliche che gli vengono affidate; l'impiego sotto la direzione dei Vescovi delle· 
nuove armi prodotte da! progresso scientifico per la lotta delle idee e la caratteristica del suo lavoro; e sopratutto si serve della Stampa, che vuole sia utile al bene, e a. 
questo fine adopera la Crociata della Stampa e la celebrazione annua, il 29 Giugno, del Oiorno della Stampa Cattolica, col suo programma Orazione, Propagazione
e Col/et/a, che promuove nell'Orbe Cattolico, cercando sempre il fine: Ad Evangelillm Cbristi in mundum llniversum praedicandum colla facilita e coi frutti, che possono· 
ottenersi, adoperando tutti i mezzi leciti, che si ordinano alla gloria di Dio, secondo le parole dell'Apostolo, S. Paolo: Omnia vestra sunt, vos autem Cbristi: Cbristus. 
autem Dei. 

====== I.J.A.. rri::N"' 

INTERNATIONALIS INSTITUTIO «ORA ET LABORA», (Toledo-España, Apartado postal 28) anno 1905 fundata, et Romanorum Pontificum benedictionibus abunde: 
locupletata, seminariorum alumnos, crastinos sacerdotes, exercet in Palestra veri apostolatus, ut Bonum Certamen certantes coronam justitiae babean!; simulque sacerdo
tes ipsos quammaxime juvat ad perfectionem et propriam et suorum apostolicorum operum, triplici in ordine, morali nempe, technico et oeconomico inquirendam~ necnon 
utitur in luctamine idearum, sub Episcoporum moderamine, novissimis armis scientifico progressu acquisitis, et praecipue adjumento Praeli, quod per Cmciatam et 
annuam celebrationem Día de la Prensa Católica (29 Junii), Oratione, Propagatione et Col!ecta, in tofo orbe terrarum fovet, ad Evangelium Christi in mundum universum 
facilius et uberius, adjunctis·temporum praeoculis habitis, praedicandum, quaerendo primum Regnum Dei, juxta illud S. PauH Apostoli: Omnia vestra Sllnf, vos autemi 
Cbristi; Cbristus al/fem Dei. 

O INSTITUTO INTERNACIONAL «ORA ET LABORA>, (Toledo-España, Apartado postal 28) fundado em 1905 e repetidas vezes abenr,;oado pelos Pontiflces Roma
nos, exercita praticamente os alumnos dos Seminarios, futuros sacerdotes, na Palestra do verdadeiro apostolado lit Bonum Certamen certantes coronam jl!slitiae· 
babean!; e ao mesmo tempo fomenta o aperfeir,;oamento moral, technico e economico dos sacerdotes e das obras apostolicas que tem a seu cargo. Caracteriza a sua acr,;fio, 
o empregar, debaixo da direcr,;ao superior dos Rvmos. Bispos, as armas modernas que o progresso científico produzin para o combate das ideias, utilizando principal
mente a lmprensa, cuja orientar,;ao para o bem fomenta, por meio da Cmzada da Jmprensa e pela celebrar,;ao anual, no dia 29 de Junho, do DÍa da Jmprensa Catbolica
com o programma Ora9áo, Propaganda e Angari9áo de donativos-que promove em todo o mundo catholico, tudo dirigido ad Evangefillm Cbristi, in mundum univer-· 
Sllm praedicandllm, com a facilidade e fructos que se podem obter utilizando todos o meios licitas que se podem empregar para a maior Gloria de Deus, segm1do palavras. 
do Apostolo S. Paulo: Omnia vestra sllnl, vos autem Cbristi; Cbristus al!lem Dei. 

Editorial Católica Toledana.-Juan Labrador, 6 






